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Regierungsvorlage 
Protokoll über Privilegien und Immunitäten der Europäischen F~.rnmeldesatellitenorganisation 

(EUTELSAT) samt Vorbehalt der Republik Osterreich 

PROTOCOL ON THE 
PRIVILEGES AND IMMU
NITIES OF THE EURO
PEAN TELECOMMUNI
CATIONS SATELLITE 
ORGANIZATION (EUTEL-

SAT) 

THE STATES PARTIES TO 
THIS PROTOCOL: 

HA VING REGARD TO the 
Convention and the Operating 
Agreement on the European 
T elecommunications Satellite 
Organization (EUfELSA T) 
opened for signature at Paris on 
15 July 1982 and, in particular, to 
Articles N and XVII c) of the 
Convention; 

TAKING NOTE that 
EUTELSAT has concluded a 
Headquarters Agreement with 
the Government of the French 
Republic on 15 November 1985; 

Considering that the aim of 
this Protocol is to facilitate the 
achievement of the purpose of 
EUfELSAT and to ensure the 
efficient performance of its func
tions; 

HA VE AGREED AS FOL
LOWS: 

Article 1 

DefInitions 

For the purposes of this Proto
col: 

PROTOCOLE SUR LES 
PRIVILEGES ET IMMUNI
TES DE L'ORGANISA
TION EUROPEENNE DE 
TELECOMMUNICA
TIONS PAR SATELLITE 

(EUTELSAT) 

LES ETATS PAR.TIES AU 
PRESENT PROTOCOLE: 

CONSIDERANT la Conven
tion portant creation de l'Organi
sation europeenne de telecommu
nications par satellite (EUfEL
SAT) et l'Accord d'exploitation 
ouverts a la signature a Paris le 
15 juillet 1982 et, notamment, les 
articles N et XVII, paragraphe c) 
de la Convention, 

NOTANT qu'EUfELSAT a 
conclu un Accord de siege avec le 
Gouvernement de la: Republique 
fran~aise le 15 novembre 1985, 

CONSIDERANT que l'objet 
du preserit Protocole est de facili
ter la realisation de l'objectif 
d'EUfELSAT et de garantir la 
bonne execution de ses fonctions, 

SONT CONVENUS DE CE 
QUI SUIT: 

Article 1 

Deftnitions 

Aux fins du present Protocole: 

(Übersetzung) 

PROTOKOLL ÜBER PRI
VILEGIEN UND IMMUNI
TÄTEN DER EUROPÄI
SCHEN FERNMELDE
SATELLITENORGANISA-

nON (EUTELSAT) 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
DIESES PROTOKOLLS: 

IM HINBLICK AUF das 
Übereinkommen und die 
Betriebsvereinbarung über die 
Europäische Fernmeldesatelliten
organisation (EUTELSAT), wel
che beide am 15. Juli 1982 in 
Paris zur Unterzeichnung aufge
legt wurden, und insbesondere 
auf die Artikel IV und XVII lit. c 
des Übereinkommens; 

ANGESICHTS DER T ATSA
CHE, daß EUTELSAT am 

·15. November 1985 mit der 
Regierung der Französischen 
Republik ein Amtssitzabkommen 
geschlossen hat; 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
dieses Protokoll den Zweck hat, 
die Vefo/irklichung der Ziele der 
EUTELSAT zu erleichtern und 
die wirksame Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben zu gewährleisten; 

SIND WIE FOLGT ÜBER
EINGEKOMMEN: 

ArtikeIl 

Begriffsbestimmungen 

In diesem Protokoll haben die 
nachstehenden Ausdrücke fol
gende Bedeutung: 
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(a) "Convention" means the 
Convention establishing the 
European Telecommunica
tions Satellite Organization 
(EUTELSAT), including its 
Annexes, opened for signa
ture at Paris on 15 July 
1982; 

(b) "Operating Agreement" 
means the Operating Agree
ment relating to the Euro
pean Telecommunications 
Satellite Organization 
(EUTELSAT), including its 
Annexes, opened for signa
ture at Paris on 15 July 
1982; 

(c) "Party to the Convention" 
means aState for which the 
Convention 
has been 
applied; 

IS m force or 
provisionally 

(d) "Headquarters Party" 
means the Party to the Con
vention in whose territory 
EUTELSAT has established 
its headquarters; 

(e) "Signatory" means the 
telecommunications entity 
or the Party that has signed 
the Operating. Agreement 
and for which that Agree
ment is in force or has been 
provisionallyapplied; 

(f) "Party to the Protocol" 
means aState for which this 
Protocol is in force; 

(g) "Staff member" means the 
Director General and any 
other staff member recru
ited by EUTELSAT who is 
employed exclusively by it, 
paid by it, and is subject to . 
its Staff Regulations; 

(h) "Representatives" means 
representatives of Parties to 
the Convention and of Sig-
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a) le terme «Convention» 
designe la Convention por
tant creation de l'Organisa
tion europeenne de tele
communications par satel
lite (EUTELSAT), y com
pris ses Annexes, ouverte a 
la signature a Paris le 
15 juillet 1982; 

b) I'expression «Accord 
d'exploitation» designe 
l'Accord d'exploitation rela
tif a l'Organisation euro
peenne de telecommunica
tions par satellite (EUTEL
SAT), y compris ses 
Annexes, ouvert a la signa
ture a Paris le 15 juillet 
1982; 

c) I'expression «Partie a la 
Convention» designe un 
Etat a I'egard duquel la 
Convention est entree en 
vigueurou a ete provisoire
ment appliquee; 

d) I'expression« Partie abritant 
le siege» designe la Partie a 
la Convention sur le terri
toire de laquelle EUTEL
SAT a etabli son siege; 

e) le terme «Signataire» desi
gne I'organisme de telecom
munications ou la Partie qui 
a signe l'Accord d'exploita
tion et a I'egard duquelledit 
Accord est entre en vigueur 
ou a ete provisoirement 
applique; 

f) I'expression« Partie au Pro
tocole» designe un Etat a 
I'egard duquel le present 
Protocole est entre en 
vigueur; 

g) I'expression «membre du 
personneI» designe le 
Directeur general et tout 
autre membre du personnel 
recrute par EUTELSAT qui 
est employe exclusivement 
par cette derniere, remunere 
par celle-ci et soumis a son 
Statut du personneI; 

h) le terme « representants » 
designe' les representants 

. des Parties a la Convention 

a) "Übereinkommen" bezeich
net das am 15. Juli 1982 in 
Paris zur Unterzeichnung 
aufgelegte Übereinkommen 
zur Gründung der Europäi
schen Fernmeldesatelliten
organisation (EUTELSAT) 
einschließlich der Anlagen; 

b) "Betriebsvereinbarung" 
bezeichnet die am 15. Juli 
1982 m Paris zur Unter
zeichnung aufgelegte 
Betriebsvereinbarung über 
die Europäische Fernmel
desatellitenorganisation 
(EUTELSAT) einschließ-
lich der Anlagen; 

c) "Partei des Übereinkom
mens" bezeichnet emen 
Staat, für den das Überein
kommen in Kraft ist oder 
auf den es vorläufig ange
wendet wird; 

d) "Partei des Amtssitzabkom
mens" bezeichnet jene Par
tei des Übereinkommens,. 
auf deren Hoheitsgebiet 
EUTELSAT ihren Amtssitz 
errichtet hat; 

e) "Unterzeichner" bezeichnet 
den Fernmelde-Rechtsträ
ger oder die Vertragspartei, 
welche die Betriebsverein
barung unterzeichnet, hat 
und für die diese Vereinba
rung in Kraft ist oder auf 
die sie vorläufig angewen
det wird; 

f) "Partei des Protokolls" 
bezeichnet einen Sta:at, für 
den dieses Protokoll m 
Kraft ist; 

g) "Mitglied des Personals" 
bezeichnet den Generaldi
rektor und alle anderen von 
EUTELSAT eingestellten 
Mitglieder des Personals, 
die ausschließlich bei der 
Organisation beschäftigt 
sind, von ihr bezahlt wer
den und dem Personalstatut 
unterstehen; 

h) "Vertreter" bezeichnet die 
Vertreter der Parteien des 
Übereinkommens und der 
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natories including their re
spective heads of delega
tion, their alternates and 
advisers; 

(i) "Archives" means all 
records belonging' to or 
held by EUTELSAT such as 
documents, correspond
ence, manuscripts, photo
graphs, computer programs, 
films and recordings; 

(j) "Official activities" means 
the activities carried out by 
EUTELSAT within the 
framework of its objectives 
as defined in the Conven-' 
tion; 

(k) "Expert" means aperson, 
other than a staff member, 
appointed to carry out a 
specific task for or on 
behalf of EUTELSAT and 
at its expense; 

(I) "EUTELSAT Space Seg
ment" means the space seg
ment owned or leased by 
EUTELSAT as defined In 
the Convention; 

(m) "Property" means anything 
that can be the subject of a 
right of ownership, includ
ing contractual rights; 

(n) "Director General" means 
the Director General of 
EUTELSAT. 

Article 2 

Inviolability of Archives 

The archives of EUTELSAT 
shall be inviolable wherever 
located and by whomsoever held. 

Article 3 

Immunity of EUTELSA T from 
Jurisdiction and Execution 

1. EUTELSAT shall, in the 
exercise of its official activities, 
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et les representants des 
Signataires comprenant 
leurs chefs de delegation, 
suppleants et conseillers res
pectifs; 

i) le terme «archives» designe 
tous les dossiers apparte
nant ä EUTELSAT ou dete
nus par elle, tels que les 
documents, la correspon
dance, les manuscrits, les 
photographi~s, les pro
grammes d'ordinateurs, les 
films et les enregistrements; 

j) l'expression «activites offi
cielles» designe les activites 
menees par EUTELSAT 
dans le cadre de ses objec
tifs tels qu'ils sont definis 
dans la Convention; 

k) le terme «expert» designe 
une personne, autre qu'un 
membre du personneI, nom
mee pour executer une 
täche precise pour le 
compte ou au nom 
d'EUTELSAT et aux frais 
de cette derniere; 

I) l'expression «secteur spatial 
d'EUTELSAT» designe le 
secteur spatial dont 
EUTELSA Test proprie
taire ou locataire tel que 
defini dans la Convention; 

m) le terme «biens» designe 
tout ce qui peut faire l'objet 
d'un droit de propriete, y 
compris les droits contrac
tuels; 

n) l'expression «Directeur 
general» designe le Direc
teur general d'EUTELSAT. 

Article 2 

Inviolabilite des archives 

Les archives d'EUTELSAT 
sont inviolables, OU qu'elles se 
trouvent et quel qu'en soit le 
detenteur. 

Article 3 

Immunite de juridiction et d'exe
cution d'EUTELSA T 

1. EUTELSAT beneficie, dans 
l'exercice de ses activites offi-

3 

Unterzeichner, einschließ
lich ihrer Delegationsleiter, 
Stellvertreter und Berater; 

i) ,,Archive" bezeichnet alle 
Aufzeichnungen, die sich im 
Eigentum oder Besitz der 
EUTELSA T befinden, wie 
zB Dokumente, Schrift
wechsel, Manuskripte, 
Fotografien, Computerpro
gramme, Filme und sonstige 
Aufzeichnungen; 

j) "Amtlicher Tätigkeitsbe-
reich" bezeichnet alle von 
der EUTELSAT Im Rah
men ihrer im Übereinkom
men festgelegten Zielset
zungen ausgeführten Tätig
keiten; 

k) "Sachverständiger" be-
zeichnet ein für die Ausfüh
rung einer bestimmten Auf" 
gabe für oder im Namen 
und auf Kosten von 
EUTELSAT ernanntes 
Nichtmitglied des Perso
nals; 

I) "EUTELSAT-Weltraum
segment" bezeichnet das 
Weltraum segment, das wie 
im Übereinkommen festge
legt, der EUTELSAT 
gehört oder von ihr gemie
tet worden ist; . 

m) "Vermögenswert" bezeich
net jeden Gegenstand, der 
Eigentum seIn kann, ein
schließlich vertraglicher 
Rechte; 

n) "Generaldirektor" bezeich" 
net den Generaldirektor der 
EUTELSAT. 

Artikel 2 

Unverletzlichkeit der Archive 

Die Archive der EUTELSAT 
sind unverletzlich, gleichviel wo 
und In wessen Besitz sIe sicq 
befinden. 

Artikel 3 

Immunität der EUTELSA T von 
der Gerichtsbarkeit und V 011-

streckung 

(1) Im Rahmen der Wahrneh
mung ihrer amtlichen Tätigkeiten 

2 
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have immunity from jurisdiction 
except in the following cases: 

(a) where the Director General 
expressly walves such 
immunity In a particular 
case; 

(b) where a civil action is 
brought by a third pany for 
damage arising from an 
accident caused by a motor 
vehicle or any other means 
of transpon belonging to or 
operated on behalf of 
EUTELSAT, or in respect 
of a traffic offence involv
ing such a vehicle or means 
of transpon-; 

(c) for the attachment, pursu
ant to the final order of a 
court of law, of the salaries 
and emoluments including 
pensions, owed by EUTEL
SAT to a staff member or a 
former staff member; 

(d) in respect of a counter
claim directly connected 
with judicial proceedings 
initiated by EUTELSAT; 

(e) for the enforcement of an 
abitration award made 
under Article XX of the 
Convention or Article 20 of 
the Operating Agreement. 

2. Notwithstanding para-
graph 1, no action shall be 
brought in the courts of Pani es to 
the Protocol against EUTELSA T 
by Panies to the Convention, Sig
natories or persons acting for or 
deriving claims from any of them, 
relating to rights or obligations 
under the Convention or Operat
ing Agreement. 

3. (a) The EUTELSAT Space 
Segment, wherever 
located and by whomso
ever held, shall be 
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cielles, de I'immunite de juridic
tion, sauf dans les cas suivants: 

a) lorsque le Directeur general 
renonce expressement a 
ladite immunite dans un cas 
paniculier; 

b) lorsqu'une action civile est 
intentee par un tiers pour 
les dommages resultant 
d'un accident cause par un 
vehicule automobile ou tout 
autre moyen de transpon 
appanenant a EUTELSAT 
ou circulant pour son 
compte, ou en cas d'infrac
tion a la reglementation 
routiere interessant le vehi
cule ou le moyen de trans
pon precite; 

c) pour la saisie, en execution 
d'une decision juridiction
nelle sans appeI, des traite
ments et emoluments, y 
compris les pensions, dus 
par EUTELSAT a un mem
bre ou a un ancien membre 
du personneI; 

d) dans le cas d'une demande 
reconventionnelle directe
ment liee a une action judi
ciaire intentee par EUTEL
SAT; 

e) pour I'execution d'une deci
sion arbitrale rendue en 
venu de l'anicle XX de la 
Convention ou de I'ani
cle 20 de l'Accord d'exploi
tation. 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1, aucune action 
ayant trait aux droits et obliga
tions en vertu de la Convention 
ou de l'Accord d'exploitation ne 
peut etre intentee contre EUTEL
SA T devant les tribunaux des 
Panies au present Protocole par 
des Panies a la Convention, des 
Signataires ou des personnes agis
sant pour le compte de ceux-ci, 
ou faisant valoir des droits cedes 
par ceux-ci. 

3. a) Le secteur spatial 
d'EUTELSAT, ou qu'il 
se trouve et quel qu'en 
soit le detenteur, est 

genießt die EUTELSAT Immuni
tät von der Gerichtsbarkeit außer 
in folgenden Fällen: 

a) wenn der Generaldirektor 
im Einzelfall ausdrücklich 
auf die Immunität verzich
tet; 

b) im Fall eines von einem 
Dritten angestrengten Zivil
verfahrens wegen Schäden 
auf Grund eines Unfalls, 
der durch ein der EUTEL
SAT gehörendes oder im 
Namen der EUTELSAT 
betriebenes Kraftfahrzeug 
oder sonstiges Transport
mittel verursacht wurde, 
oder im Fall eines Verstoßes 
gegen die Straßenverkehrs
vorschriften, an dem ein sol
ches Fahrzeug oder Trans
portmittel beteiligt ist; 

c) im Fall der von einem 
Gericht rechtskräftig ange
ordneten Pfändung von 
Gehältern und sonstigen 
Bezügen einschließlich Pen
sionen, welche die EUTEL
SAT einem Mitglied des 
Personals oder eineIp frühe
ren Mitglied des Personals 
schuldet; 

d) im Fall einer Widerklage, 
die In unmittelbarem 
Zusammenhang mit einem 
von der EUTELSAT ange
strengten Verfahren steht; 

e) im Fall der Vollstreckung 
eines nach Artikel XX des 
übereinkommens oder Arti
kel 20 der Betriebsvereinba
rung ergangenen Schieds
spruchs. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 
werden von den Paneien des 
Übereinkommens, den Unter
zeichnern oder Personen, die sie 
vertreten oder von ihnen Rechte 
ableiten, keine Verfahren hin
sichtlich Rechten oder Pflichten, 
die sich aus dem Übereinkommen 
oder der Betriebsvereinbarung 
ergeben, gegen EUTELSAT bei 
Gerichten der Paneien des Proto
kolls angestrengt. 

(3) a) Das EUTELSAT-Welt
raumsegment, gleichviel 

~ wo und in wessen Besitz 
es sich befindet, genießt 
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Immune from any 
search, restraint, requisi
tion, seizure, confisca
tion, expropriation, 
sequestration or execu
tion, whether by execu
tive, administrative or 
judicial action; 

(b) All other property of 
EUTELSAT, wherever 
located and by whomso
ever held, shall enjoy the 
immunity set out in para
graph 3 (a) except In 

respect of: 

(i) an attachment or 
execution in order 
to satisfy a final 
judgement or order 
of a court of law 
that relates to any 
proceedings brought 
against EUTELSAT 
pursuant to para
graph 1; 

(ii) any action taken in 
accordance with the 
law of the State con
cerned which is tem
porarily necessary in 
connection with the 
prev~ntion of or 
investigatiQl) into 
accidents involving 
motor vehicles or 
other means of 
transport belonging 
to, or operated on 
behalf of, EUTEL
SAT; 

(iii) expropriation In 

respect of real pro
perty for public pur
poses and subject to 
prompt payment of 
fair compensation, 
provided that such 
expropriation does 
not prejudice the 
functions and opera-
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exempt de toute perqui
sition, contrainte, requi
sition, saisie, confisca
tion, expropriation, mise 
sous sequestre ou de 
toute autre forme d'exe
cution, que ce soit par 
decision executoire, 
administrative ou judi
ciaire; 

b) Tous les autres biens 
d'EUTELSAT, ou qu'ils 
se trouvent et quel qu'en 
soit le detenteur, jouis
sent des immunites enon
cees a I'alinea a) du para
graphe 3, sauf lorsqu'il 
s'agit: 

i) d'une saisie ou d'une 
execution operee en 
application d'une 
decision juridiction
nelle sans appel pro
noncee dans le cadre 
de toute action 
intentee 
EUTELSAT 

contre 
en 

application du para-
graphe 1; 

ii) de toute mesure 
pnse conformement 
a la legislation de 
l'Etat interesse 
lorsqu'elle est tem
porairement neces
saire a la prevention 
des accidents qUI 
mettent en cause des 
vehicules automo
biles ou d'autres 
moyens de transport 
appartenant a 
EUTELSAT ou cir
culant pour son 
compte, alnSI qu'a 
l'enquete dont ces 
accidents font 
I'objet; 

iii) d'une expropriation 
de biens immobiliers 
pour cause d'utilite 
publique, et sous 
reserve du prompt 
paiement d'une 
indemnite equitable, 
a condition que 
ladite expropriation 
ne porte pas preju-

5 

Immunität von jeder 
Form der Durchsu-
chung, Pfändung, 
Beschlagnahme, Einzie
hung, Konfiszierung, 
Enteigung, Zwangsver
waltung oder Zwangs
vollstreckung, sei es auf 
Grund einer vollstreck
baren, administrativen 
oder gerichtlichen Erit
scheidung; 

b) Alle anderen Vermö
genswerte der EUTEL
SAT, gleichviel wo und 
in wessen Besitz sie sich 
befinden, genießen die in 
Absatz 3 lit. a angeführte 
Immunität, außer Im 
Falle: 

i) einer Pfändung oder 
ZwangsvoIIstrek
kung In Erfüllung 
eines rechtskräftigen 
Urteils oder einer 
gerichtlichen Verfü
gung iin Zusammen
hang mit jeglichen 
gegen EUTELSAT 
nach Absatz 1 ange
strengten Verfahren; 

ii) jeder Art von Maß
nahmen auf Grund 
der Rechtsvorschrif
ten des betreffenden 
Staates, die zur Ver
hinderung oder 
Untersuchung' von 
Unfällen, an denen 
der EUTELSAT 
gehörende oder für 
die EUTELSAT 
betriebene Kraft-
fahrzeuge oder 
andere Verkehrsmit
tel beteiligt sind, 
vorübergehend 
erforderlich sin~; 

iii) der Enteignung von 
Liegenschaften im 
öffentlichen Inter
esse gegen umge
hende Zahlung einer 
angemessenen Ent
schädigung, unter 
der Voraussetzung, 
daß eine derartige 
Enteignung nicht die 
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tions of EUTEL
SAT. 

Article 4 

Fiscal and Customs Provisions 

1. Within the scope of its offi
cial activities, EUTELSATand its 
property and income shall be 
exempt from all direct taxes. 

2. Whenever EUTELSAT 
makes major purchases of goods 
or services that are necessary for 
the performance of its official 
acttvltles and whose price 
includes taxes or duties, the Party 
to the Protocol concerned shall 
take the measures necessary of 
the remittance or reimbursement 
of those taxes or duties. 

3. Within the scope of its offi
cial activities, EUTELSAT shall 
be exempt from customs duties 
and taxes on the EUTELSAT 
Space Segment and on equipment 
imported or exported in connec
tion with the launching of satel
lites for use in the EUTELSAT 
Space Segment. 

4. Goods acquired by or on 
behalf of EUTELSAT within the 
scope of its official activities shall 
be exempt from all prohibitions 
and restrictions on import or 
export. 

5. No exemption shall be 
accorded in respect of taxes and 
duties which represent charges 
for specific services rendered. 

6. No exemption shall be 
accorded in respect of goods 
acquired by, or services provided 
to, EUTELSAT for the personal 
benefit of staff members. 

7. Goods exempted under this 
Article shall not be transferred, 
hired out or lent, permanently or 
temporarily, or sold, except in 
accordance with conditions laid 
down by the Party to the Proto
col that granted the exemption. 
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dice aux fonctions et 
activites d'EUTEL
SAT. 

Artic1e 4 

Dispositions fiscales et doua
nieres 

1. Dans le cadre de ses activites 
officielles, EUTELSAT, ses biens 
et ses revenus sont exoneres de 
tous impöts directs. 

2. Lorsqu;EUTELSAT effectue 
des achats importants de mar
chandises ou .de services, neces
saires a l'exercice de ses activites 
officielles et dont le prix com
prend des taxes ou droits, la Par
tie au Protocole concernee prend 
toutes les mesures necessaires a la 
remise ou au remboursement du 
montant des taxes et droits de 
cette nature. 

3. Dans le cadre de ses activites 
officielles, EUTELSA Test exo
neree des droits de douane et 
impöts afferents au secteur spatial 
d'EUTELSAT et aux materiels 
importes ou exportes interessant 
le lancement de satellites destines 
a faire partie du secteur spatial 
d'EUTELSA T. 

4. Les marchandises acquises 
par EUTELSAT ou pour son 
compte dans le cadre de ses acti
vites officielles sont exonerees de 
toutes interdictions et restrictions 
d'importation ou d'exportation. 

5. Aucune exoneration n'est 
accordee pour les impöts et droits 
qui representent la remuneration 
de services particuliers rendus. 

6. Aucune exoneration n'est 
accordee pour les marchandises 

'acquises ou les services obtenus 
par EUTELSAT pour l'usage per
sonnel des membres du person
nel. 

7. Les marchandises exonerees 
en vertu des dispositions du pre
sent article ne doivent pas etre 
cedees, louees ou pretees, a titre 
temporaire ou permanent, ni ven
dues, a moins que ce ne soit ades 
conditions fixees par la Partie au 

Arbeit und den 
Betrieb der EUTEL
SAT beeinträchtigt. 

Artikel 4 

Steuer- und Zollbestitnmungen 

(1) Im Rahmen ihrer amtlichen 
Tätigkeit sind die EUTELSAT 
und ihre Vermögenswerte und 
Einkommen von allen direkten 
Steuern befreit. 

(2) Sind im Preis der durch die 
EUTELSAT erfolgten größeren 
Anschaffungen an Waren oder 
Dienstleistungen, die für die 
Durchführung ihrer amtlichen 
Tätigkeit notWendig sind, Steu
ern oder sonstige Abgaben ent
halten, so trifft die betreffende 
Partei des Protokolls die zur 
Erlassung oder Erstattung dieser 
Steuern oder Abgaben erforderli
chen Maßnahmen. 

(3) Im Rahmen ihrer amtlichen 
Tätigkeit ist die EUTELSAT 
befreit von Zöllen und Abgaben 
betreffend das EUTELSAT
Weltraumsegment und ein- oder 
ausgeführte Geräte, die zum Start 
von Satelliten für das EUTEL
SAT -Weltraumsegment dienen. 

( 4) Waren, die von oder für die 
EUTELSAT im Rahmen ihrer 
amtlichen Tätigkeit erworben 
werden, sind von allen Ein- und 
Ausfuhrverboten und -beschrän
kungen befreit. 

(5) Diese Befreiungen gelten 
nicht für Steuern und sonstige 
Abgaben, die die Vergütung für 
besondere Dienstleistungen dar
stellen. 

(6) Diese Befreiungen gelten 
nicht für Waren bzw. Dienstlei
stungen, die von der EUTELSAT 
für den persönlichen Gebrauch 
des Personals erworben bzw. in 
Anspruch genommen werden. 

(7) Waren, die auf Grund die
ses Artikels befreit worden sind, 
dürfen nur nach Maßgabe von 
Bedingungen, die von jener Par
tei des Protokolls, welche die 
Befreiung gewährt hat, festgelegt 
werden, dauernd oder zeitweilig 
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However, this prohibition shall 
not apply to the transfer of goods 
between different establishments 
of EUTELSA T. 

8. Payments from EUTELSAT 
to Signatories pursuant to the 
Operating Agreement shall be. 
exempt from national taxes by 
any Party to the Protocol, other 
than the Party that has desig
nated the Signatory concerned. 

Article 5 

Funds, Currency and Securities 

EUTELSAT may receive and 
hold any kind of funds, currency 
or securities and dispose of them 
freely in connection with any of 
its official activities. It may hold 
accounts in any currency to the 
extent required for the perform
ance of its official activities. 

Article 6 

Official Communications and 
Publications 

1. With regard to its official 
communications and the distribu
tion of all its documents, 
EUTELSAT shall enjoy in the 
territory of each Party to the Pro
tocol treatment not less favour
ahle than that generally accorded 
to equivalent intergovernmental 
organizations in the matter of pri
orities, rates and taxes on mails 
and all forms of telecommunlca
tions, as far as may be compatible 
with any international agree
ments to which that Party to the 
Protocol is a party. 

2. With regard to its official 
communications, EUTELSAT 
may employ all appropriate 
means of communication, includ
ing messages in code or cypher. 
Parties to the Protocol shall not 
impose any restriction on the offi
ci al communications of EUTEL
SAT or on the circulation of its 
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Protocole qui a accorde l'exone
ration. Toutefois, <;:ette interdic

. tion ne s'applique pas au transfert 
de marchandises entre differents 
locaux d'EUTELSAT. 

8. Les versements effectues par 
EUTELSAT au benefice d'un 
Signataire conformement a 
l'Accord d'exploitation sont exo
neres de tout impot national par: 
toute Partie au Protocole autre 
que celle ayant designe ledit 
Signataire. 

. Article 5 

Fonds, devises et valeurs 

EUTELSAT peut recevoir et 
detenir des fonds, des devises ou 
des valeurs de toute nature et en 
disposer librement dans le cadre 
de n'importe laquelle de ses acti
vites officielles. Elle peut detenir 
des comptes dans n'importe 
quelle monnaie dans la mesure 
necessaire pour la mise en ceuvre 
de ses activites officielles. 

Article 6 

Communications et publications 
officielles 

7 

übertragen, vermietet oder verlie
hen bzw. verkauft werden. 
Jedoch gilt dieses Verbot nicht 
für die Übertragung von Waren 
zwischen den verschiedenen Ört
lichkeiten der EUTELSAT. 

(8) Gemäß der Betriebsverein
barung erfolgte Zahlungen der 
EUTELSAT an einen Unter
zeichner sind von den innerstaat
lichen Steuern aller Parteien des 
Protokolls befreit, mit Ausnahme 
jener Partei, die den betreffenden 
Unterzeichner bestimmt hat. 

Artikel 5 

Geldmittel, Devisen und Wertpa
piere 

Der EUTELSAT ist der Emp
fang von und die· freie Verfügung 
über Geldmittel, Devisen oder 
Wertpapiere :tller Art für jegliche 
ihrer amtlichen Tätigkeiten 
gestattet. Sie darf Konten jeder 
Währung in der für die Ausübung 
ihrer .amtlichen Tätigkeiten erfor
derlichen Höhe führen. 

Artikel 6 

Amtlicher Nachrichtenverkehr 
und Veröffentlichungen 

1. En ce qui concerne ses com- (1) Bei ihrem amtlichen Nach-
munications officielles ainsi que richtenverkehr und der Vertei
la diffusion de tous ses docu- lung aller ihrer Schriftstücke hat 
ments, EUTELSAT beneficie, sur die EUTELSAT im Hoheitsge
Ie territoire de chaque Partie au . biet jeder Partei des Protokolls 
ProtocoIe, d'un traitement au Anspruch auf eine nicht weniger 
moins aussi favorahle que celui günstige Behandlung als sie ande
qui est generalement ac corde aux ren gleichgestellten (-artigen) 
organisations intergouvernemen- zwischenstaatlichen Organisatio
tales equivalentes en matiere de nen in bezug auf Prioritäten, 
priorites, tarifs et taxes· sur le Posttarife und -gebühren und alle 
courrier et sur tous moyens de Arten von Fernmeldeverbindun
telecommunications, dans la gen üblicherweise gewährt wird, 
mesure ou un tel traitement est soweit dies mit internationalen 
compatible avec tous autres Übereinkünften vereinbar ist, 
accords internationaux auxquels denen diese Partei des Protokolls 
la Partie au Pr:o!ocole a accede. angehört. 

2. En ce qui concerne ses com- (2) Hinsichtlich ihres amtlichen 
munications officielles, EUTEL- Nachrichtenverkehrs ist es der 
SAT peut employer tous moyens EUTELSAT gestattet, sich aller 
de communication appropries, y erforderlichen Methoden des 
compris des messages codes ou Nachrichtenverkehrs zu bedie
chiffres. Les Parties au Protocole nen, einschließlich verschlüsselter 
n'imposent aucune restrietion aux und chiffrierter Nachrichten. Sei
communications officielles tens der Parteien des Protokolls 
d'EUTELSAT, non plus qu'a la werden dem amtlichen Nachrich-

3 
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official publications. No censor
ship shall be applied to such com
munications and publications. 

3. Establishment and use by 
EUTELSAT of a radio station in 
the territory of any Party to the 
Protocol shall be permitted and 
shall be in accordance with the 
legislation in force in the territory 
concerned. 

Article 7 

Representatives of Parties 

1. Representatives of Parties to 
the Convention shall enjoy, while 
performing their official func
tions and in the course of their 
journeys to and from the pi ace of 
performance of those functions, 
the following privileges and 
immunities: 

(a) immunity from arrest or 
detention, and from seizure 
of their personalluggage, 
except in the case of a grave 
crime or when found com
mitting; attempting to com
mit or just having commit
ted a criminal offerice; 

(b) immunity from jurisdiction, 
even after the termination· 
of their mission, in respect 
of acts, including words 
spoken or written, done by 
them inthe performance of 
their official functions; 
however, this immunity 
shall not apply in respect of 
a civil action by a third 
party for damage arising 
from an accident caused by 
a motor vehicle or other 
means of transport belong
ing to or driven by a repre
sentative, or in respect of a 
traffic offence involving 
such a vehicle and commit
ted by hirn; 
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diffusion de ses publications offi
eielIes. Aucune censure n'est exer
cee a I'egard desdites communi
cations et publications. 

3. La mise en place et I'utilisa
tion par EUTELSAT, sur le terri
toire d'une Partie au Protocole, 
d'une station radio seront autori
sees et se feront dans le cadre de 
la legislation en vigueur dans le 
territoire concerne. 

Article 7 

Representants des Parties 

1. Les representants des Parties 
a la Convention jouissent, durant 
I'exercice de leurs fonctions offi
eielIes et au cours de leurs 
voyages adestination ou en pro
venance du lieu OU ils exercent 
ces fonctions, des privileges et 
immunites suivants: 

a) immunite en cas d'arresta
tion ou de detention et 
exemption de la saisie de 
leurs bagages personneis, 
sauf en cas de crime grave 
ou de flagrant delit; 

. b) I'immunite de juridiction, 
meme apres la fin de leur 
mission, pour les actes, y 
compris les paroies et les 
ecrits, accomplis par eux 
dans l'exercice de leurs 
fonctions officielles; cette 
immunite ne joue cependant 
pas dans le cas d'une action 
civile intentee par un tiers 
pour des dommages resul
tant d'un accident cause par 
un vehicule automobile ou 
un autre moyen de trans
port appartenant ou conduit 
par un representant, ou 
dans le cas d'une infraction 
a la reglementation de la 
circulation routiere mettant 
en cause ce vehicule et com
mise par lui. 

tenverkehr der EUTELSAT oder 
der Verbreitung ihrer amtlichen 
Veröffentlichungen keine 
Beschränkungen auferlegt. Der 
Nachrichtenverkehr und die Ver
öffentlichungen dieser Art unter
liegen nicht der Zensur. 

(3) Der EUTELSAT ist die 
Errichtung und Verwendung 
einer Rundfunkstation auf dem 
Hoheitsgebiet jeder beliebigen 
Partei des Protokolls unter Ein
haltung der geltenden Rechtsvor
schriften des jeweiligen Staates 
gestattet. 

Artikel 7 

Vertreter der Vertragsparteien 

(1) Die Vertreter der Vertrags
parteien genießen bei der Wahr
nehmung ihrer amtlichen Aufga
ben und während ihrer Reisen 
nach oder von dem Dienstort fol
gende Privilegien und Immunitä
ten: 

a) Immunität von Festnahme 
und Inhaftierung und von 
Beschlagnahme ihres per
sönlichen Reisegepäcks, 
außer im Fall eines schwe
ren Verbrechens öder bei 
Betreten auf frischer Tat bei 
Begehung, beim Versuch 
der Begehung. oder unmit
telbar nach Begehung einer 
strafbaren Handlung; 

b) Immunität von der 
Gerichtsbarkeit, auch nach 
Beendigung ihres Auftrags, 
hinsichtlich der von ihnen 
bei der Wahrnehmung ihrer 
amtlichen Aufgaben vorge
nommenen Handlungen 
einschließlich ihrer mündli
chen oder schriftlichen 
Äußerungen; diese Immuni
tät gilt jedoch nicht im Fall 
eines von einem Dritten 
angestrengten Zivilverfah
rens wegen Schäden auf 
Grund eines Unfalls, der 
durch ein einem Vertreter 
gehörendes oder von ihm 
geführtes Kraftfahrzeug 
oder sonstiges Verkehrsmit
tel verursacht wurde, oder 
im Fall eines Verstoßes 
gegen die Straßenverkehrs-
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(c) inviolability for all official 
papers and documents that 
are related to the official 
activities of EUTELSAT; 

(d) exemption from ImmIgra
tion restrictions and alien 
registration; 

(e) the same treatment in the 
matter of currency and 
exchange control as is 
accorded to representatives 
of foreign governments on 
temporary official mission; 

(f) the same treatment in the 
matter of customs as 
regards their personal lug
gage as is accorded to 

representatives of foreign 
governments on temporary 
official mission. 

2. The provISIons of para
graph 1 shall not apply in rela
tions between a Party to the Pro
tocol and its representatives. Fur
ther, the provisions of sub-para
graphs (a), (d), (e) and(f) of pa
ragraph 1 shall not apply in rela
tions between a Party to the Pro
tocol and its nation als or perma
nent residents. 

Artide 8 

Representatives of Signatories 

1. Representatives of Signato
ries shall enjoy, while performing 
their official functions in relation 
to the work of EUTELSAT and 
in the course of their journeys to 
and from their place of -w0rk, the 
following privileges, exemptions 
and immunities: 

(a) immunity from jurisdiction, 
even after the termination 
of their mission, in respect 
of acts, including words 
spoken or written, done by . 
them in the performance of 
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c) inviolabilite de tous papiers 
et documents officiels se 
rapportant aux activites 
officielles d 'EUTELSAT; 

d) exemption des mesures res
trictives relatives a l'immi
gration et des formalites 
d'enregistrement des etran
gers; 

e) meme traitement, en ce qui 
concerne les restrictions 
monetaires et de change, 
que celui accorde aux repre
sentants de gouvernements 
etrangers en mission offi
cielle temporaire; 

f) meme traitement, en ce qui 
concerne le controle doua
nier de leurs bagages per
sonneIs, que celui accorde 
aux representants de gou
vernements etrangers en 
mission officielle tempo
ralre. 

2. Les dispositions du para
graphe 1 ne sont pas applicables 
aux relations entre une Partie au 
Protocole et ses representants. En 
outre, les dispositions des alineas 
a), d), e) et f) du paragraphe 1 ne 
sont pas applicables aux relations 
entre une Partie au Protocole et 
ses ressortissants ou les personnes 
residant atitre permanent sur son 
territoire. 

Artide 8 

Representants des Signataires 

1. Les representants des Signa
taires jouissent, durant l'exercice 
de leurs fonctions officielles dans 
le cadre des activites d'EUTEL
SA T et au cours de leurs voyages 
adestination ou en provenance 
de leur lieu de travail, des privi
leges et immunites suivants: 

a) l'immunite de juridiction, 
meme apres la fin de leur 
mission, pour les actes, y 
compris les paroIes et les 
ecrits, accomplis par eux 
dans l'exercice de leurs 

9 

vorschriften, der von ihm 
begangen wurde und an· 
dem 'ein solches Fahrzeug 
beteiligt ist; 

c) Unverletzlichkeit aller amt
lichen· Papiere und Schrift
stücke Im Zusammenhang 
mit der amtlichen Tätigkeit 
der EUTELSAT; 

. d) Befreiung von Einwande
rungsbeschränkungen und 
von der AusländerrneIde
pflicht; 

e) dieselbe Behandlung In 

bezug auf die Währungs
und Devisenkontrolle, wie 
sie den Vertretern ausländi
scher Regierungen in Erfül
lung eines befristeten amtli
chen Auftrages gewährt 
wird; 

f) dieselbe Behandlung In 

bezug auf Zollbestimmun
gen hinsichtlich· ihres per
sönlichen Gepäcks, wie sie 
den Vertretern ausländi
scher Regierungen in Erfül
lung eines befristeten amtli
chen Auftrages gewährt 
wird. 

(2) Die Bestimmungen des 
Absatzes 1 gelten nicht für die 
Beziehungen zwischen einer Par
tei des Protokolls und ihren Ver
tretern. Des weiteren gelten die 
Bestimmungen des Absatzes 1 
lit. a, d, e und f nicht für Bezie
hungen zwischen einer Partei des 
Protokolls und ihren Staatsbür
gern oder Personen mit ständi
gem Aufenthalt. 

Artikel 8 

Vertreter der Unterzeichner 

(1) Die Vertreter der Unter
zeichner genießen bei der Wahr
nehmung ihrer amtlichen Aufga- . 
ben im Zusammenhang mit der 
Arbeit der EUTELSAT und wäh
rend ihrer Reisen zu oder von 
ihrem Dienstort folgende Privile
gien, Befreiungen und Immunitä
ten: 

a) Immunität von der 
Gerichtsbarkeit, auch nach 
Beendigung ihres Auftrages, 
hinsichtlich der von ihnen 
bei der Wahrnehmung ihrer 
amtli~hen Aufgaben vorge-
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their official functions; 
however, this immunity 
shall not apply in respect of 
a civil action by a third 
party for damage arising 
from an accident caused by 
a motor vehicle or -other 
means of transport belong
ing to or driven by a repre
sentative, or in respect of a 
traffic offen ce involving 
such a vehicle and commit
ted by hirn; 

(b) inviolability for all official 
papers and documents that 
are related to the official 
activities of EUTELSAT j 

(c) exemption from immigra
tion restrietions and alien 
registration. 

2. The provIsions of para
graph 1 shall not apply in rela
tions between a Party to the Pro
tocol and the representative of 
the Signatory designated by it. 
Further, the provisions of sub
paragraph (c) of paragraph 1 
shall not apply in relations 
between a Party to the Protocol 
and its nationals or permanent 
residents. 

Article 9 

Staff Members 

1. Staff members shall enjoy· 
the following privileges and 
immunities: 

,(a) immunity from jurisdiction, 
even after they have left the 
service of EUTELSAT, in 
respect of acts, including 
words spoken or written, 
done by them in the per
formance of their official 
functions; however, this 
immunity shall not apply in 
respect of a civil action by a 
third party for damage aris-
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fonctions officielles; cette 
immunite ne joue cependant 
pas dans le cas d'une action 
civile intentee par un tiers 
pour des dommages resul
tant d'un accident cause par 
un vehicule automobile ou 
un autre moyen de tranS
port appartenant ou conduit 
par un representant, ou 
dans le cas d'une infraction 
a la reglementatiol1 de la 
circulation routiere mettant 
en cause ce vehicule et com
mise par lui; 

b) inviolabilite de tous papiers 
et documents officiels se 
rapportant aux activites 
officielles d'EUTELSATj 

c) exemption des mesures reS
trictives relatives a l'immi
gration et des formalites 
d'enregistrement des etran
gers. 

2. Les dispositions du para
graphe 1 ne sont pas applicables 
aux relations entre une Partie au 
Protocole et le representani du 
Signataire designe par elle. En 
outre, les dispositions de l'ali
nea c) du paragraphe 1 ne sont 
pas applicables aux relations entre 
une Partie au Protocole et ses res
sortissants ou les personnes resi
dant a titre permanent sur son 
territoire. 

Article 9 

Membres du personnel 

1. Les membres du personnel 
jouissent des privileges et immu
nites suivants: 

a) l'immunite de juridiction,. 
meme apres la fin de leur 
mission, pour les actes, y 
compris les paroies . et les 
ecrits, accomplis par eux 
dans l'exercice de leurs 
fonctions officielles; cette 
immunite ne joue cepend~nt 
pas dans le cas d'une action 
civile intentee par un tiers 
pour des dommages resul-

norhmenen Handlungen 
einschließlich ihrer mündli'
chen oder schriftlichen 
Äußerungen; diese Immuni
tät gilt jedoch nicht im Fall 
eines von einem Dritten 
angestrengten Zivilverfah
rens wegen Schäden auf 
Grund eines Unfalls, der 
durch ein einem. Vertreter 
gehörendes oder von ihm 
geführtes Kraftfahrzeug 
oder sonstiges Verkehrsmit
tel verursacht wurde, oder 
im Fall eines Verstoßes 
gegen die Straßenverkehrs
vorschriften, der von ihm 
begangen wurde und an 
dem ein solches Fahrzeug 
beteiligt ist; 

b) Unverletzlichkeit aller amt
lichen Papiere und Schrift
stücke im Zusammenhang 
mit der amtlichen Tätigkeit 
der EUTELSAT; 

c) Befreiung von Einwande-· 
rungsbeschränkungen und 
jeglicher AusländerrneIde
pflicht. 

(2) Die Bestimmungen des 
Absatzes 1 gelten nicht für die 
Beziehungen zwischen einer Par
tei des Protokolls und dem Ver
treter des Unterzeichners, der ihn 
ernannt hat. Des weiteren gelten 
die Bestimmungen des Absatzes 1 
lit. c nicht für die Beziehungen 
zwischen einer Partei des Proto
kolls und ihren Staatsbürgern 
oder Personen mit ständigem 
Aufenthalt. 

Artikel 9 

Mitglieder des Personals 

(1) Die Mitglieder des Perso
nals genießen folgende Privile
gien und Immunitäten: 

a) Immunität von der 
Gerichtsbarkeit, auch. nach 
ihrem Ausscheiden aus dem 
Dienst der EUTELSAT, 
hinsichtlich der von ihnen 
bei der Wahrnehmung ihrer 
amtlichen Aufgaben vorge
nommenen Handlungen 
einschließlich ihrer mündli
chen oder schriftlichen 
Äußerungen; diese Immuni-
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ing from an accident caused 
by a motor vehicle or other 
means of transport belong
ing to or driven by a staff 
member, or in respect of a 
traffic offence involving 
such a vehicle and commit
ted by hirn; 

(b) exemption, together with 
members of their families 
forming part of their house
hold, from any obligations 
in respect of national serv
!ce, including military serv
Ice; 

(c) inviolability for all official 
papers and documents that. 
are related to the official 
activities of EUTELSA T; 

(d) exemption, together. with 
members of their families 
forming part of their house
hold, from any immigration 
restrictions and alien regis
tration; 

(e) the same treatment in the 
matter of currency and 
exchange control as is gen- -
erally accorded to staff 
members of intergovern
mental organizations; 

(f) together with members of 
their families forming part 
of tl1eir household, the same 
facilities as to repatriation 
m time of international 
cnses as are accorded to 
staff members of intergov
ernmental organizations; 

(g) the right to import free of 
duty into the territory of 
any Party to "the Protocol, 
their furniture and personal 
effects, including a motor 
vehicle, at the time of tak
ing up their post in the terri
tory of the State concerned, 
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tant d'un accident cause par 
un vehicule automobile ou 
un autre moyen de trans
port appartenant ou conduit 
par un membre du person
nel, ou dans le cas d'une 
infraction ä la reglementa
tion de la circulation rou
tiere mettant en cause ce 
vehicule et commise par lui; 

b) exemption, pour eux-
memes et pour les membres 
de leur familie vivant ä leur 
foyer, de toutes obligations 
relatives au service national, 
y compris le servIce mili
taire; 

c) inviolabilite de tous papiers 
et documents officiels se 
rapportant aux activites 
officielles d'EUTELSAT; 

d) exemption, pour eux-
memes et pour les membres 
de leur familie vivant ä leur 
foyer, des mesures restric
tives relatives ä I'immigra
!lon et des formalites 
d'enregistrement des etran
gers; 

e) meme traitement, en ce qui 
concerne les restrictions 
monetaires et de change, 
que celui generalement 
accorde aux membres du 
personnel d'organisations 

- intergouvernementales ; 
f) memes facilites de rapatrie

ment, pour eux-memes et 
pour les membres de leur 
familie vivant ä leur foyer, 
que celles accordees aux 
membres du personnel 
d'organisations intergouver
nementales, en periode de 
crise internationale; 

g) droit d'importer en fran
chise sur le terntOlre de 
toute Partie au Protocole 
leur mobilier et leurs effets 
personnels, y compns un 
vehicule automobile, ä 
l'occasion d~ leur prise de 
fonctions sur le territoire de 

11 

tät gilt jedoch nicht im Fall 
eines von einem Dritten 
angestrengten Zivilverfah
rens wegen Schäden auf 
Grund emes Unfalls, der 
durch em emem Mitglied 
des Personals gehörendes 
oder von ihm geführtes 
Kraftfahrzeug oder sonsti
ges Verkehrsmittel verur
sacht wurde, oder im Fall 
eines Verstoßes gegen Stra
ßenverkehrsvorschriften, 
der von ihm begangen wird 
und an dem em solches 
Fahrzeug beteiligt ist; 

b) Befreiung von allen Ver
pflichtungen zur nationalen 
Dienstleistung einschließ
lich Militärdienst für sich 
selbst und für die in ihrem 
Haushalt lebenden Fami
lienangehörigen; 

c) Unverletzlichkeit aller amt
lichen Papiere und S·chrift-" 
stücke 1m Zusammenhang 
mit den amtlichen Tätigkei
ten der EUTELSAT; 

d) Befreiung von aUen Ein
wanderungsbeschränkun
gen und jeglicher Auslän
derrneidepflicht für sich 
selbst lind für die in ihrem 
Haushalt lebenden Fami
lienangehörigen; 

e)" dieselbe Behandlung m 
bezug auf die Währungs
und Devisenkontrolle, WIe 
sie üblicherweise den Mit
gliedern des Personals zwi
schenstaatlicher Organisa -
tionen gewährt wird; 

f) dieselben Erleichterungen 
bezüglich der Heimschaf
fung in Zeiteninternationa
ler Krisen für sich selbst 
und für die in ihrem Haus
halt lebenden Familienange
hörigen, wie sie den Mit
gliedern des Personals zwi
schenstaatlicher Organisa -
tionen gewährt werden; 

g) das Recht, in das Hoheits
gebiet einer jeden Partei des 
Protokolls ihre W ohnungs
einrichtung und ihre per
sönlichen Gebrauchsgegen
stände einschließlich emes 
Kraftfahrzeuges bei Antritt 
ihres Dienstes im Hoheits-
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and the right to export such 
items free of duty on relin
quishing such post, in both 
cases in accordance with the 
laws and regulations of the 
State concerned. However, 
except in accordance with 
such laws and regulations, 
goods which have been 
exempted under this sub
paragraph shall not be 
transferred, hired out or 
lent, permanently or tem
porarily, or sold. 

2. Salaries and emoluments 
paid by EUTELSAT to staff 
members shall be exempt from 
income tax from the date upon 
which such staff members have 
begun to be liable for a tax 
imposed on their salaries and 
emoluments by EUTELSAT for 
the latter's benefit. Parties to the 
Protocol may take these salaries 
and emoluments into account for 
the purpose of assessing the 
amount of taxes to be applied to 
income from other sources. Par
ties to the Protocol are not 
required to grant exemption from 
income tax in respect of pensions 
and annuities paid to former staff 
members. 

3. Provided that the staff mem
bers are covered by a social secu
rity scheme of EUTELSAT pro
viding adequate benefits, 
EUTELSAT and its staff mem
bers shall be exempt from all 
compulsory contributions to 
national social security schemes, 
subject to agreements to be con
cluded with the PartY to the Pro
tocol concerned in accordance 
with Article 21 of this Protocol or 
subject to other relevant provi
sions in force in the territory of 
that Party to the Protocol. This 
exemption does not preclude any 
voluntary participation in a 
national social security scheme in 
accordance with the law of the 
Party to the Protocol concerned. 

761 der Beilagen 

l'Etat interesse, et droit 
d'exporter ces articles en 
franchise lors de la cessa
tion de leurs fonctions sur 
ce territoire, conformement, 
dans l'un et l'autre cas, aux 
lois et reglements adoptes 
par l'Etat interesse. Toute
fois, les marchandises qui 
ont ere exone'rees en vertu 
des dispositions du present 
alinea ne doivent pas etre 
cedees, louees ou pretees, a 
titre permanent ou tempo
raire, ou vendues, a moins 
que ce ne sOlt conforme
ment aux lois et reglements 
precites. 

2. Les traitements et emolu
ments verses aux membres du 
,personnel par EUTELSAT sont 
exoneres de l'impöt sur le revenu 
a 'compter de la date a laquelle 
ces membres du personne! sont 
assujettis a un impöt preleve par 
EUTELSAT sur leurs traitements 
et emoluments po ur son propre 
compte. Les Parties au Protocole 
peuvent prendre ces traitements 
et . emoluments en consideration 
pour l'evaluation du montant de 
l'impöt aprelever sur des revenus 
emanant d'autres sources. Les 
Parties au Protocole ne sont pas 
tenues d'exonerer de l'impöt sur 
le revenu les pensions ou rentes 
versees aux anciens membres du 
personnel. 

3. A condition que les membres 
du personnel soient couverts par 
un regime de securite sociale pro
pre a EUTELSAT, offrant les 
prestations adequates, EUTEL
SAT et les membres de son per
sonne! sont exoneres de toutes 
contributions obligatoires ades 
regimes nationaux ode securite 
sociale, sous reserve que des 
accords aient ete conclus avec les 
Parties au Protcole concernees 
conformement a l'article 21 du 
present Protocole ou que d'autres 
dispositions pertinentes soient en 
vigueur dans le territoire de cette 
Partie au Protocole. Cette 
exemption n'empeche pas une 
participation volontaire a un sys
teme national de securite sociale 

gebiet des jeweiligen Staates 
frei von Abgaben einzufüh
ren, und das Recht bei 
Beendigung ihres Dienstes 
diese Gegenstände abgaben
frei wieder auszuführen, in' 
beiden Fällen gilt dies nach 
Maßgabe der Gesetze und 
Vorschriften des betreffen
den Staates. Jedoch dürfen 
Waren, die gemäß der vorc 

liegenden lit. g befreit wor
den sind, nur nach Maß
gabe dieser Gesetze und 
Vorschriften dauernd oder 
zeitweilig übertragen, ver
mietet oder verliehen bzw. 
verkauft werden. 

(2) Die von der EUTELSAT 
an Mitglieder des Personals 
gezahlten Gehälter und sonstigen 
Bezüge sind von der Einkommen
steuer befreit, und zwar ab dem 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens 
der Einkommensteuerpflicht für 
ihre von der EUTELSAT an sie 
gezahlten Gehälter und sonstigen 
Bezüge. Den Parteien des Proto
kolls steht es zu, diese Gehälter 
und sonstigen Bezüge bei der 
Festsetzung der auf Einkommen 
aus anderen Quellen zu erheben
den Steuerbeträge zu berücksich
tigen. In bezug auf Pensionen 
und Renten, die an ehemalige 
Mitglieder des Personals gezahlt 
werden, sind die Parteien des 
Protokolls nicht zur Gewährung 
einer Befreiung von Einkommen
steuer verpflichtet. 

(3) Sofern die Mitglieder des 
Personals von einem System der 
Sozialen Sicherheit der EUTEL
SAT erfaßt werden, welches eine 
ausreichende Sicherheit bietet, 
sind die EUTELSAT und die 
Mitglieder ihres Personals von 
allen Pflichtbeiirägen zu nationa
len Systemen der Sozialen Sicher
heit befreit; dies gilt vorbehaltlich 
der nach Artikel 21 dieses Proto
kolls mit der betreffenden Partei 
des Protokolls zu schließenden 
Übereinkünfte oder anderer im 
Hoheitsgebiet der betreffenden 
Partei des Protokolls geltenden 
einschlägigen Vorschriften. Diese 
Befreiung schließt eine freiwillige 
Beteiligung an einem nationalen 
System der Sozialen Sicherheit in 
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Neither does it oblige a Party to 
the Protocol to make payments of 
benefits under social security 
schemes to staffmembers who 
are exempt under the provisions 
of this paragraph and who are 
not voluntary participants as 
aforesaid. 

4. The Parties to the Protocol 
are not obliged to accord to their 
nationals or permanent residents 
the privileges and immunities 
referred to in sub-paragraphs (b), 
(d), (e), (f) and (g). of para
graph 1. 

Article 10 

Director General 

1. In addition to the privileges 
and immunities provided for staff 
members und er Article 9 of this 
Protocol, the Director General 
shall enjoy: 

(a) immunity from arrest and 
detention, except when 
found committing, attempt
ing to commit or just having 
committed a criminal 
offence; 

(b) immunity from civil and 
administrative jurisdiction 
and execution as enjoyed by 
diplomatie agents, and full 
immunity from criminal 
jurisdiction; however, these 
immunities shall not apply 
in respect of a civil action 
by a third party for damage 
arising from an accident 
caused by a motor vehicle 
or other means of transport 
belonging to or driven by 
hirn, or in respect of a traf
fic offence involving such a 
vehicle and committed by 
hirn, subject to subpara
graph (a) above; 
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conformement i la legislation de 
la Partie au Protocole interessee. 
Elle n'oblige pas davantage une 
Partie au Protocole i vers er des 
prestations, au titre d'un regime 
de securite sociale, aux membres 
du personnel qui sont exoneres en 
application des dispositions du 
present paragraphe et qui ne sont 
pas des participants volontaires 
comme susmentionne. 

4. Les Parties au Protocole ne 
sont pas tenues d'accorder les pri
vileges et immunites vises aux ali
neas b), d), e), f) et g) du para
graphe 1 i leurs ressortissants ou 
aux personnes residant i titre per
manent sur leur territoire. 

Article 10 

Directeur general 

1. Outre les privileges et immu
nites accordes aux' membres du 
personnel i l'article 9 du present 
Protocole, le Directeur general 
jouit de: 

a) l'immunite d'arrestation et 
de detention, sauf en cas de 
flagrant delit; 

b) l'immunite de juridiction et 
d'execution civiles et admi
nistrativesaccordee aux 
agents diplomatiques, et de 
I'immunite totale de juridic
ti on penale; ces immunites 
ne jouent cependant pas 
dans le cas d'une action 
civile intentee par un tiers 
pour des dommages resul
tant d'un accident cause par 
un vehicule' automobile ou 
un a,utre moyen de trans
port lui appartenant ou 
conduit par lui, ou dans le 
cas d'une infraction i la 
reglem,entation de la circu
lation routiere mettant en 
cause ce vehicule et com
mise par lui, sous reserve 
des dispositions de l'ali
nea a) ci-dessus; 

13 

Übereinstimmung mit den 
Rechtsvorschriften der betreffen
den Partei des Protokolls nicht 
aus. Sie verpflichtet auch eine 
Partei des Protokolls nicht, Lei
stungen im Rahmen der Systeme 
der Sozialen Sicherheit an Mit
glieder des Personals zu zahlen, 
die nach diesem Absatz' befreit 
sind und nicht, wie oben erwähnt, 
freiwillige Mitglieder sind. 

(4) Die Parteien des Protokolls 
sind nicht verpflichtet, ihren 
Staatsbürgern und Personen mit 
ständigem Aufenthalt die in 
Absatz 1 lit. b, d, e, fund g ange
führten Privilegien und Immuni
täten zu gewähren. 

Artike110 

Generaldirektor 

(1) Zusätzlich zu den gemäß 
Artikel 9 dieses Protokolls den 
Mitgliedern des Personals 
gewährten Immunitäten und Pri
vilegien genießt der Generaldi
rektor: 

a) Immunität von Festnahme 
und Inhaftierung außer bei 
Betreten auf frischer Tat bei 
Begehung, beim Versuch 
der Begehung oder unmit
telbar nach Begehung einer 
strafbaren Handlung; 

b) Immunität von der Zivil
und Verwaltungsgerichts
barkeit und Vollziehung, 
wie sie diplomatische Ver
treter genießen, und volle 
Immunität von der Strafge
richtsbarkeit; diese Immuni
täten gelten jedoch nicht im 
Fall eines von einem Dritten 
angestrengten Zivilverfah
rens wegen Schäden auf 
Grund eines Unfalls, der 
durch ein ihm gehörendes 
oder von ihm geführtes 
Kraftfahrzeug oder sonsti
ges Verkehrsmittel verur
sacht wurde, oder im Fall 
eines Verstoßes gegen Stra
ßenverkehrsvorschriften, 
der von ihm begangen 
wurde und an dem ein sol
ches Fahrzeug beteiligt ist, 
vorbehaltlich der Bestim
mungen der obigen lit. a. 
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(c) the same customs facilities 
as regards his personal lug
gage as are accorded to 
diplomatie agents. 

2. The Parties t'o the Protocol are 
not obliged to accord to their 
nation<!.ls or permanent residents 
the immunlties and facilities 
referred to in this Article. 

Article 11 

Experts 

1. Experts," while performing 
their functions in relation to the 
work of EUTELSAT, and in the 
course of their journeys to and 
from the place of their mission 
shall enjoy the following privi
leges, exemptions and ImmUnI
ties: 

(a) immunity from jurisdiction, 
even after the termination 
of their mission, in respect 
of acts, including words 
spoken or written, done by 
them in the performance of 
their official functions; 
however, this immunity 
shall not apply in respect of 
a civil action by' a third 
party for damage ansmg 
from an accident caused by 
a motor vehicle or other 
means of transport belong
mg to or driven by an 
expert, or in respect of a 
traffic offence involving 
such a vehicle and commit
ted by hirn; 

(b) inviolability for all official 
papers and documents that 
are related to the official 
activities of EUTELSAT; 

(c) the same treatment in the 
matter of currency and 
exchange control as IS 
accorded to the staff mem-
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c) le meme traitement en 
matiere de contr6le doua
nier de ses bagages person
neIs que celui accorde aux 
agents diplomatiques. 

2. Les Parties au ProtocoIe ne 
sont pas tenues d'accorder les 
immunites et le traitement vises 
au present article aleurs ressortis
sants ou aux personnes residant a 
titre permanent sur leur territoire. 

Article 11 

Experts . 

1. Les experts, durant l'exercice 
de leurs fonctions liees a EUTEL
SAT et au cours de leurs voyages 
adestination et en provenance du 
lieu de leur mission, jouissent des 
privileges et immunites suivants: 

a) l'immunite de juridiction, 
meme apres la fin de leur 
miSSion, pour les actes, y 
compris les paroIes et les 
ecrits, accomplis par eux 
dans l'exercice de leurs 
fonctions officielles; cette 
immunite ne joue cependant 
pas dans le cas d'une action 
civile intentee par un tiers 
pour des dommages resul
tant d'un accident cause par 
un vehicule automobile ou 
un autre moyen de trans
port appartenant ou conduit 
par un expert, ou dans le 
cas d'une infraction a la 
reglementation de la circu
lation routiere mettant en 
cause ce vehicule et com
mise par lui; 

b) inviolabilite de touS papiers 
et documents officiels se 
rapportant aux activites 
officielles d'EUTELSAT; 

c) meme traitement, en ce qui 
concerne les restrietions 
monetaires et de change, 
que celui accorde aux mem-

c) dieselben Zollerleichterun
gen hinsichtlich seines per
sönlichen Reisegepäcks, wie 
sie diplomatischen Vertre
tern gewährt werden. 

(2) Die Parteiendes Protokolls 
sind nicht verpflichtet, ihren eige
nen Staatsangehörigen oder Per
sonen mit ständigem Aufenthalt 
die in diesem Artikel erwähnten 
Immunitäten und Erleichterun
gen zu gewähren. 

Artikel 11 

Sachverständige 

(1) Die Sachverständigen 
genießen bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben Im Zusammen
hang mit der Arbeit der EUTEL
SAT und während ihrer Reisen 
nach oder von ihrem Dienstort 
folgende Privilegien, Befreiungen 
und Immunitäten: 

a) Immunität von der 
Gerichtsbarkeit, auch nach 
Beendigung ihres Auftrages, 
hinsichtlich der von ihnen 
bei der Wahrnehmung ihrer 
amtlichen Aufgaben vorge
nommenen Handlungen 
einschließlich ihrer mündli
chen oder schriftlichen 
Äußerungen; diese Immuni
tät gilt jedoch nicht im Fall 
eines von emem Dritten 
angestrengten Zivilverfah
rens wegen Schäden auf 
Grund emes Unfalls, der 
durch em emem Sachver
ständigen gehörendes oder 
von ihm geführtes Kraft
fahrzeug oder sonstiges 
Verkehrsmittel verursacht 
wurde, oder im Fall eines 
Verstoßes geg~n die Stra
ßenverkehrsvorschriften, 
der von ihm begangen 
wurde und an dem ein sol
ches Fahrzeug beteiligt ist; 

b) Unverletzlichkeit aller amt
lichen Papiere und Schrift
stÜcke Im Zusammenhang 
mit der amtlichen Tätigkeit 
der EUTELSAT; 

c) dieselbe Behandlung In 

bezug auf die Währungs
und Devisenkontrolle, wie 
sie den Mitgliedern des Per-
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bers of intergovernmental \ 
organizations; 

(d) exemption from immigra
tion restrietions and alien 
registration. 

2. The Parties to the Protocol 
shall not be obliged to accord to 
their nationals or permanent resi
dents the privileges and immuni
ties referred to in sub-para
graphs (c) and (d) of paragraph 1. 

Article 12 

Arbitrators and Other Persons 
Paticipating in Arbitration Pro

ceedings 

Whenever a dispute is submit
ted to arbitration in accordance 
with Article XX of the Conven
tion, the appropriate privileges 
and immunities for arbitrators 

. and other persons participating in 
arbitration proceedings shall be 
established in a special agreement 
between the parties to the arbitra
tion and the Party in whose terri
tory the proceedings are to take 
place. 

Article 13 

Notification of Staff Members 
and Experts 

The Director General shall 
inform a· Party to the Protocol 
whenever a staff member or 
expert takes up or relinquishes his 
duties in the territory of that 
Party. Furthermore, the Director 
General shall regularly notify all 
Parties to the Convention of the 
names and nationalities of the 
staff members tO whom the provi
sions of Article 9 of this Protocol 
apply. 

Article 14 

Waiver 

1. The privileges and immuni
ties provided for in this Protocol 
are not gran:ted· for the personal 
benefit of indiViduals but for the 
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bres du personnel des orga
nisations intergouverne
mentales; 

d) . exemption desmesures res
trictives relatives a l'immi
gration et des formalites 
d'enregistrement des etran
gers. 

2. Les Parties au Protocole ne 
sont pas tenues d'accorder les pri
vileges et immunites vises aux ali
neas c) et d) du paragraphe 1 a 
leurs ressortissants ou aux per
sonnes residaht a titre permanent 
sur leur territoire. 

Article 12 

Arbitres et autres personnes par
ticipant aux procedures d'arbi

trage 

Chaque fois qu'un differend est 
soumis a un arbitrage conforme
ment aux dispositions de l'arti
cle XX de la Convention, les pri
vileges et immunites afferents aux 
arbitres et autres personnes parti
cipant aux procedures d'arbitrage 
sont specifies dans un accord par
ticulier entre les parties a I'arbi
trage et la Partie sur le territoire 
de laquelle les procedures doivent 
avoir lieu. 

Article 13 -

Notjfication des noms des mem
bres du personnel et des experts 

Le Directeur general informe 
la Partie au ProtocoIe concernee 
lorsqu'un membre du personnel 
ou un expert prend ou quitte ses 
fonctions sur le territoire de cette 
Partie. En outre, le Directeur 
general notifie periodiquement a 
toutes les Parties a la Convention 
les noms et nationalites des mem
bres du personnel auxquels les 
dispositions de l'article 9 du pre
sent Protocole s'appliquent. 

Article 14 

Renonciation 

1. Les privileges et immunites 
prevus dans le present Protocoie 
sont accordes aux personnes qui 
en beneficient non pas en vue de 

1S 

sonals zWischenstaatlicher 
Organisationen gewährt 
wird; 

d) Befreiung von Einwande
rungsbeschränkungen und 
Ausländermeldepflicht. 

(2) Die Parteien qes Protokolls 
sind nicht verpflichtet, ihren 
Staatsbürgern und Personen mit 
ständigem Aufenthalt die in 
Absatz 1 lit. c und dangeführten 
Privilegien und Immunitäten zu 
gewähren. 

Artikel 12 

Schiedsrichter und sonstige in 
Schiedsverfahren mitwirkende 

Personen 

Wird eine Streitigkeit gemäß 
Artikel XX des Übereinkommens 
zur schiedsrichterlichen Erledi
gung vorgelegt, werden die ent
sprechenden Privilegien und 
Immunitäten für Schiedsrichter 
und sonstige an dem Schiedsver
fahren mitwirkende Personen in 
einer Sondervereinbarung zwi
schen den Schiedsparteien und 
jeder Partei, auf deren Hoheits
gebiet das Verfahren stattfinden 
soll, festgelegt. 

Artikel 13 

NotiflZierung der Mitglieder des 
Personals und der Sachverständi

gen 

Der Generaldirektor informiert 
die Partei des Protokolls, wenn 
das Personal oder ein Sachver
ständiger im Hoheitsgebiet der 
betreffenden Partei den Dienst 
aufnimmt oder verläßt. Des wei
teren notifiziert der Generaldi
rektor 'regelmäßig allen Parteien 
des Übereinkommens die Namen 
und Staatsbürgerschaften der 
Mitglieder des Personals, für wel
che die Bestimmungen des Arti
kels 9 dieses Protokolls gelten. 

Artikel 14 

Aufhebung 

(1) Die in diesem Protokoll 
vorgesehenen Privilegien und 
Immunitäten werden nicht zum 
persönlichen Vorteil einzelner, 
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efficient performance of their 
official functions. 

2. If privileges and immunities 
are likely to impede the course of 
justice, and in all cases where 
they may be waived without prej
udice to the purposes for which 
they have been accorded, the 
authorities listed below have the 
right and duty to waive such priv
ileges and immunities: 

(a) the Panies to the Protocol 
in respect of their represen
tatives and representatives 
of their Signatories; 

(b) the Assembly of Panies of 
EUTELSAT, convened if 
necessary in extraordinary 
meeting, In respect of 
EUTELSAT; 

(c) the Board of Signatories of 
EUTELSAT in respect of 
the Director General; 

(d) the Director General In 

respect of staff members 
and expens. 

Article 15 

Entry, Stay and Departure 

The Panies to the Protocol 
shall take all appropriate meas
ures to facilitate entry, stay and 
depanure of representatives, staff 
members and experts. 

Article 16 

Observance of Laws and Regula
tions 

EUTELSAT and all persons 
enjoying privileges and immuni
ties under this Protocol shall 
respect the laws and regulations 
of the Panies to the Protocol 
concerned and - cooperate at all 
times with the competent authori
ties of those Panies in order to 
ensure the observance of their 
laws and regulations and to pre-
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leur avantage personneI, mais 
dans le but de leur permettre de 
s'acquitter efficacement de leurs 
fonctions officielles. 

2. Lorsque les privileges et 
immunites sont de nature a entra
ver I'action de la justice et dans 
tous les cas Oll ils peuvent etre 
leves sans compromettre les buts 
pour lesquels ils ont ete accordes, 
les autorites mentionnees ci-apres 
Ont le droit et le devoir de lever 
ces privileges et immunites: 

a) les Panies au Protocole, 
pour ce qUl est de leurs 
representants et les repre
sentants de leurs Signa
taires; 

b) I' Assemblee des Panies 
d'EUTELSAT, convoquee, 
le cas echeant, en session 
extraordinaire, pour ce qui 
est d'EUTELSAT; 

c) le Conseil des Signataires 
d'EUTELSAT, po ur ce qui 
est du Directeur general; 

d) le Directeur general, pour 
ce qui est des membres du 
personnel et des experts. 

Article 15 

Entree, sejour et sortie 

Les Panies au Protocole pren
nent toutes les mesures appro
priees pour faciliter l'entree, le 
sejour et la sonie des represen
tants, des membres du personnel 
et des expens. 

Article16 

Respect des lois et reglements 

EUTELSAT et toutes les per
sonnes beneficiant de privileges et 
immunites conformement au pre
sent Protocole observent les lois 
et reglements des Parties au Pro
tocole interessees et cooperent a 
tout moment avec les autorites 
competentes de ces dernieres afin 
d'assurer le respect de leurs lois et 
reglements et d'empecher tout 

sondern zur effizienten Aus
übung ihrer amtlichen Tätigkeit 
gewährt. 

(2) Wenn die Gefahr besteht, 
daß die Privilegien und Immuni
täten verhindern, daß der 
Gerechtigkeit Genüge geschieht, 
und wenn sie ohne Beeinträchti
gung der Zwecke, für welche sie 
gewährt ·wurden, aufgehoben 
werden können, haben die nach
stehend angeführten Stellen das 
Recht und die Pflicht, diese Privi
legien und Immunitäten aufzuhe
ben: 

a) die Parteien des Protokolls 
hinsichtlich ihrer Venreter 
und der Venreter ihrer 
Unterzeichner; 

b) die, notfalls zu einer außer
ordentlichen Tagung einbe
rufene, Versammlung der 
Venragspaneien der 
EUTELSAT, hinsichtlich 
der EUTELSAT; 

c) der Unterzeichnerrat der 
EUTELSAT hinsichtlich 
des Generaldirektors; 

d) der Generaldirektor hin
sichtlich der Mitglieder des 
Personals und der Sachver
ständigen. 

Artikel 15 

Einreise, Aufenthalt und Abreise 

Die Parteien des Protokolls 
treffen alle erforderlichen M~ß
nahmen zur Erleichterung der 
Einreise, des Aufenthalts und der 
Abreise der Venreter, Mitglieder 
des Personals und Sachverständi
gen. 

Artikel 16 

Einhaltung der Gesetze und son
stigen Vorschriften 

Die EUTELSA T und alle Per
sonen im Genuß der in diesem 
Protokoll festgelegten Privilegien 
und Immunitäten haben die 
Gesetze und sonstigen Vorschrif
ten der betreffenden Paneien des 
Protokolls einzuhalten und jeder
zeit mit den zuständigen Behör
den der betreffenden Paneien 
zusammenzuarbeiten, um die 
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vent any abuse of the privileges 
and immunities provided for in 
this Protocol. 

Article 17 

Security 

Each Party to the Protocol 
reserves the right to take all 
measures it considersnecessary in 
the interest of its security. 

Article 18 

Settlement of Disputes 

Any dispute between EUTEL
SA T anda Party to the Protocol 
or between two or more such 
Panies concerning the interpreta
tion or application of this Proto
col that is not settled by negotia
tion shall, at the request of any 
party to the dispute, be submitted 
to arbitration in accordance with 
Article XX and Annex B of the 
Convention. 

Article 19 

Arbitration Clause in W ritten 
Contracts 

When concluding written con
tracts, other than those con
cluded in accordance with the 
staff regulations or those in 
which the DIrector General has 
expressly waived the immunity of 
EUTELSATfrom jurisdiction, 
EUTELSAT shall provide for 
arbitration. The arbitration clause 
shall provide a means of establish
ing the law and procedure appli
cable, the composition of the tri
bunal, the procedure for the 
appointment of the arbitrators 
and the seat of the tribunal. The 
execution of the arbitration 
award shall be governed by the 
rules in force in the State in 
whose territory the award is to be 
executed. 
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abus des privileges et immunites 
prevus par le present Protocole. 

Article 17 

Securite 

Chaque Partie au Protocole se 
reserve le droit de prendre toutes 
les mesures qu'elle considere 
necessaires dans I'interet de sa 
propre securite. 

Article 18 

Reglement des differends 

Tout differend entre EUTEL
SAT et une Partie au Protocole 
ou entre deux ou plusieurs Par
ties, ayant trait a I'interpretation 
ou a I'application du present Pro
tocole, qui n'est pas regle par voie 
de riegociation sera, a la demande 
de toute partie au differend, sou
mis a I'arbitrage conformement a 
I'article XX et l'Annexe B de la 
Convention. 

Article 19 

Clause d'arbitrage dans les 
contrats ecrits 

Lors de la conclusion de 
contrats ecrits, autres que ceux 
conclus conformement au statut 
du personnel ou ceux dans les
quels le Directeur general a 
renonce expressement a l'immu
nite de juridiction d'EUTELSAT, 
EUTELSAT est tenue de prevoir 
le recours al'arbitrage. La clause 
d'arbitrage fournit un moyen 
d'etablir la loi et la procedure 
applicables, la composition du tri
bunal, le mode de designation des 
arbitres, ainsi que le siege du tri
bunal. L'execution de la sentence 
d'arbitrage est regie par les regles 
en vigueur dans l'Etat sur le terri
toire duquel elle aura lieu. 

17 

Einhaltung ihrer Gesetze und 
sonstigen Vorschriften zu 
gewährleisten und jeden Miß
brauch der in diesem Protokoll 
vorgesehenen Privilegien und 
Immunitäten zu verhindern. 

Artikel 17 

Sicherheit 

Jede Partei des Protokolls 
behält sich das Rechtvor, alle ihr 
erforderlich erscheinenden Maß
nahmen zur Wahrung ihrer 
Sicherheit zu treffen. 

Artikel 18 

Beilegung von Streitigkeiten 

Jede Streitigkeit zwischen der 
EUTELSAT und einer Partei des 
Protokolls oder zwischen zwei 
oder mehr Vertragsparteien über 
die Auslegung oder Anwendung 
dieses Protokolls, die nicht durch 
Verhandlungen beigelegt wird, 
wird, wenn es eine der Streitpar
teien so wünscht, gemäß Arti
kel XX und Anlage B des Über
einkommens einem Schiedsver
fahren unterworfen. 

Artikel 19 

Schiedsklausel in schriftlichen 
Verträgen 

Werden andere schriftliche 
Verträge geschlossen als jene, die 
gemäß dem Personalstatut 
geschlossen wurden oder jene, in 
welchen der Generaldirektor aus
drücklich die Immunität der 
EUTELSAT von der Gerichtsbar
keit aufgehoben hat, muß die 
EUTELSAT ein schiedsgerichtli
ches Verfahren vorsehen. Die 
Schiedsklausel gibt die Möglich
keit, das anzuwendende Recht 
und das anzuwendende Verfah
ren zu bestimmen sowie die 
Zusammensetzung des Gerichtes, 
das Verfahren für die Ernennung 
der Schiedsrichter und den Sitz 
des Schiedsgerichtes. Die V ollzie
hung des Schiedsspruches erfolgt 
gemäß den in dem Staat, in des
sen Hoheitsgebiet der Schieds
spruch zu vollziehen ist, gelten
den Vorschriften. 
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Artikel 20 

Settlement of Disputes eoneern
ing Damage, Non-eontraetual 
Liability, or eoneerning Staff 

Members of Experts 

Any Party to the Convention 
may submit to arbitration in 
accordance with Artide XX and 
Annex B of the Convention any 
dispute: 

(a) ans mg out of damage 
caused by EUTELSAT; 

(b) involving any other non~ 
contractual liability of 
EUTELSAT; 

(c) involving a staff member or 
an expert and in which the 
person concerned can claim 
immunity from jurisdiction, 
if this immunity is not 
waived. 

Article 21 

Complementary Agreements 

EUTELSAT may condude 
with any Party to the Protocol 

. complementary agreements or 
other arrangements to give effect 
to the provisions of this Protocol 
as regards such Party, or other
wise to ensure the efficient func
tioning of EUTELSAT. 

Article 22 

Signature, Ratifieation, Aceession 
and Reservations 

1. This Protocol shall be open 
for signature at Paris from 
13 February 1987 to 31Decem
ber 1987. 

2. All Parties to the Conven
tion, other than the Headquarters 
Party, may become Parties to this 
Protocolby: 

(a) signature not subject to rati
fication, acceptance or 
approval; or 
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Article 20 

Reglement des differends relatifs 
aux dommages, a la responsabi

lite non eontraetuelle ou aux 
membres du personnel ou experts 

Toute Partie a la Convention 
peut soumettre a un arbitrage, 
conformement aux dispositions 
de l'article XX et de l'Annexe B 
de la Convention, tout differend: 

a) relatif a un domrnage cause 
par EUTELSAT; 

b) impliquant to,ut autre res
ponsabilite non contrac
tuelle d'EUTELSAT; 

c) mettant en cause un mem
bre du personnel ou un 
expert pour lequel l'inte
resse peut se redamer de 
l'immunite de juridiction, si 
cette immunite n'est pas 
levee. 

Article 21 

Accords eomplementaires 

EUTELSAT peut conclure 
avec toute Partie au Protocoie 
des accords complementaires ou 
d'autres arrangements destines a 
donner effet aux dispositions du 
present Protocoie a l'egard de 
ladite Partie ou encore afin d'as
surer la bonne marche d'EUTEL~ 
SAT. 

Article 22 

Signature, ratifieation, adhesion 
et reserves 

1. Le present Protocole est 
ouvert a la signature, a Paris, du 
13 fevrier 1987 au 31 decembre 
1987. 

2. Toutes les Panies a la 
Convention, autres que la Partie 
abritant le siege, peuvent devenir 
Parties au present Protocole par: 

a) signature sans reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation; 

Artikel 20 

Beilegung von Streitigkeiten in 
bezug auf Schäden, niehtvertrag
liehe Haftung oder in bezug auf 

Mitglieder des Personals oder 
Sachverständigen 

Jede Partei des Übereinkorn -
mens kann, in Übereinstimmung 
mit Artikel XX Anlage B des 
Übereinkommens, alle Streitig
keiten 

a) die durch emen von 
EUTELSAT verursachten 
Schaden entstehen; 

b) die eine nichtvertragliche 
Haftung der EUTELSAT 
zum Gegenstand haben; 

c) die ein Mitglied oder einen 
Sachverständigen betr:effen, 
wobei die betreffende Per
son ein Recht auf Immuni
tät· von der Gerichtsbarkeit 
geltend machen kann, 
sofern diese Immunität 
nicht aufgehoben wurde; 

einem Schiedsverfahren unter
werfen. 

Artikel 21 

Ergänzungsabkommen 

Die EUTELSAT kann mit 
jeder Partei des Protokolls 
Ergänzungsabkommen oder 
andere Vereinbarungen zur 
Durchführung der Bestimmungen· 
dieses Protokolls oder um auf 
sonstige Art eine wirksame Tätig
keit der EUTELSAT zu gewähr
leisten, in bezug auf diese Partei 
schließen. 

'Artikel 22 

U nterzeiehnung, Ratifizierung, 
Beitritt und Vorbehalte 

(1) Dieses Protokoll liegt vom 
13. Feber 1987 bis zum 
31. Dezember 1987 in Paris zur 
Unterzeichnung auf. 

(2) Alle Parteien des Überein
kommens außer der Amtssitzpar
tei können diesem Protokoll bei
treten, nämlich durch: 

a) Unterzeichnung, die nicht 
der Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung bedarf; 
oder 
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(b) signature subject to ratifica
tion, acceptance or approv
al, followed by ratification, 
acceptance or approval; or 

(c) accesslon. 

3. Ratification, acceptance, 
approval or accession shall be 
effected by the deposit of the 
appropriate instrument with the 
Depositary as defined in Arti
cle 25 of this Protocol. 

4. Reservations to this Protocol 
may be made in accordance with 
international law and may be 
withdrawn at any time by a state
ment to that effect addressed to 
the Depositary. 

Artieie 23 

Entry into Force and Duration 
of tbe Protocol 

1. This Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day 
after the date on which five Par
ties to ihe Convention have ful
filled the requirements of para
graph 2 of Article 22 of this Pro
tocol. 

2. This Protocol shall cease to 
be in force on the date on which 
the Convention ce;lses to be in 
force. 

Article 24 

Entry into Force and Duration 
for aState 

1. After the date of entry into 
force of this Protocol, this Proto
col shall enter into force, for a 
State that has fulfilled the 
requirements of paragraph 2 of 
Article 22 of this Protocol, on the 
thirtieth day after the date of 
signature not subject 'to ratifica
tion, acceptance or approval, or 
of the deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, approval 
or accession' with the Depositary. 

2. Any Party to the Protocol 
may denounce this Protocol. by 
giving wrihen notice to the 
Depositary. The denunciation 
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b) signature sous reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation; 

c) adhesion. 

3. La ratification, I'acceptation, 
I'approbation, ou I'adhesion 
s'effecttient par le depot de I'ins
trument approprie aupres du 
Depositaire tel que defini ä l'arti
cle 25 du present ProtocoIe. 

4. Des reserves au present Pro
tocole peuvent etre faites confore 

mement au droit international et 
peuvent etre retirees ä tout 
moment par une declaration ä cet 
effet adressee au Depositaire. 

Article 23 

Entree en vigueur et duree du 
Protocole 

1. Le present Protocole entre 
en vigueur le trentieme jour sui
vant la date ä laquelle cinq Par
ties ä la Convention remplissent 
les conditions prevues ä I'arti
cle 22, paragraphe 2, du present 
Protocole. -

2. Le present Protocole cesse 
d'etre en vigueur au moment Oll 
la Convention cesse de l'etre.· 

Article 24 

Entree en vigueur et duree a 
l'egard d'un Etat 

1. Le present ProtocoIe prend 
effet, ä I'egard d'un Etat qui rem-. 
plit les conditions de l'article 22, 
paragraphe 2 du present Proto
cole, apres qu'il est entre en 
vigueur, le trentieme jour suivant 
la date de la signature sans 
reserve de ratification, accepta
tion ou approbation ou du depot 
d'un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion aupres du Deposi
taire. 

2. Toute Partie ·au ProtocoIe 
peut denoncer le present Proto
cole eri adressant une notification 
ecrite au Depositaire. La denon-

19 

b) Unterzeichnung, die der 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung bedarf, 
gefolgt von der Ratifika
tion, Annahme oder Geneh
migung; oder 

c) Beitritt. 

(3) Ratifikation, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt erfol
gen gemäß Artikel 25 dieses Pro
tokolls durch Hinterlegung der 
betreffenden Urkunde beim 
Depositar. 

(4) Vorbehalte zu diesem Pro
tokoll können in Übereinstim
mung mit dem Völkerrecht ange
meldet und jederzeit durch eine 
diesbezügliche Erklärung an den 
Depositar zurückgezogen wer
den. 

Artikel 23 

Inkrafttll"eten und Geltungsdauer 
des Protokolls 

(1) Dieses Protokoll tritt am 
dreißigsten Tag nach dem Tag in 
Kraft, an dem fünf Parteien des 
Übereinkommens die B'edingun
gen des Artikels 22 Absatz 2 die
ses Protokolls erfüllt haben. 

(2) Dieses Protokoll tritt an 
dem Tag außer Kraft, an dem 
auch das Übereinkommen außer 
Kraft tritt. 

Artikel 24 

Inkrafttreten und Geltungsdauer 
für einen Staat 

(1) Nach Inkrafttreten dieses 
Protokolls tritt dieses Protokoll 
für einen Staat, der die Bedingun
gen des Artikels 22 Absatz 2 die-' 
ses Protokolls erfüllt hat, am drei
ßigsten Tag nach dem Tag der 
Unterzeichnung, die nicht einer 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung bedarf, oder der 
Hinterlegung einer Ratifika-
tions-, Annahme-, Genehmi-
gungs- oder Beitrittsurkunde 
beim Depositar in Kraft. 

(2) Jede Partei des Protokolls 
kann dieses Protokoll durch eine 
an den Depositar gerichtete 
schriftliche Notifikation kündi-

\ 
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shall become effective twelve 
months after the date of receipt 
of the notice by the Depositary or 
such longer period as may be 
specified in the notice. 

3. A Party to the Protocol shall 
cease to be a Party to the Proto
colon the date on which it ceases 
to be a Party to the Convention. 

Article 25 

Depositary 

1. The Director General shall 
be the Depositary for this Proto
co!. 

2. The Depositary shall, in par
ticular, promptly notify all Parties 
to the Convention of: 

(a) any signature of this Proto
col; 

(b) the deposit of any instru
ment of ratification, accept
ance, approval or accession; 

(c) the date of entry into force 
of this Protocol; 

(d) the date when aState has 
ceased to be a Party to this 
Protocol; 

(e) any other communications 
relating to this Protocol. 

3. Upon entry into force of this 
Protocol, the Depositary shall 
transmit a certified copy of the 
original to the Secretariat of the 
United Nations for registration 
and publication in accordance 
with Article 102 of the Charter of 
the United Nations. 

Article 26 

Authentie Texts 

This Protocol is established in 
a single original in the English 
and French languages, both texts 
being equally authentic, and shall 
be deposited with the Depositary 
who shall send a certified copy to 
each Party to the Convention. 
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clatlon prend effet douze mois 
apres la date a laquelle le Deposi
taire a rec;:u la notification ou a 
l'expiration de toute periode plus 
longue qui peut etre specifiee 
dans la notification. 

3. Une Partie au Protocole 
cesse d'etre Partie au Protocole a 
la date a laquelle elle cesse d'etre 
Partie a la Convention. 

Article 25 

Depositaire 

1. Le Directeur general est le 
Depositaire du present Protocole. 

2. Le Depositaire informe,en 
particulier, toutes les Parties a la 
Convention au plus tot; 

a) de toute signature du pre
sent Protocole; 

b) du depot de tout instrument 
de ratificatiori, d'accepta
tion, d'approbation ou 
d'adhesion; 

c) de la date d'entree en 
vigueur du present Proto-
cole; , 

d) de la date a laquelle un Etat 
a cesse d'etre Partie au pre
sent Protocole; 

e) de toutes autres communi
cations ayant tralt au pre
sent Protocole. 

3. Lors de I'entree en vigueur 
du present Protocole, le Deposi
taire transmet une cople certifiee 
conforme de I'original au Secre
tariat de l'Organisation des 
Nations Unies po ur enregistre
ment et publication, conforme
ment a l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

Article 26 

Textes faisant foi 

Le present Protocole est etabli 
en un seul exemplaire en langues 
franc;:aise et anglaise,' ces deux 
textes faisant egalement foi, et est 
depose aupres du Depositaire qui 
en adresse une copie certifiee 
conforme a toutes les Parties a la 
Convention. 

gen. Die Kündigung wird zwölf 
Monate nach ihrem Eintreffen 
beim Depositar oder, wenn dies 
in der· Notifikation angegeben ist, 
nach Ablauf einer längeren Frist, 
wirksam. 

(3) Eine Partei des Protokolls 
verliert ihre Mitgliedschaft als 
Partei des Protokolls an dem 
Tag, an dem ihre Mitgliedschaft 
als Partei des Übereinkommens 
erlischt. 

Artike125 

D~positar 

(1) Der Generaldirektor ist der 
Depositar dieses Protokolls. 

(2) Der Depositar unterrichtet 
insbesondere alle Parteien des 
Übereinkommens umgehend: 

a) von jeder Unterzeichnung 
dieses Protokolls; 

b) von der Hinterlegung jegli
cher Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs
oder Beitrittsurkunden; 

c) vom Tag des Inkrafttretens 
dieses Protokolls; 

_ d) vom Tag, an dem die Mit
gliedschaft eines Staates als 
Partei des Protokolls 
erlischt; 

e) von sonstigen Mitteilungen 
in bezug auf dieses Proto
koll. 

(3) Sofort nach Inkrafttreten 
dieses Protokolls übermittelt der 
Depositar dem Sekretariat der 
Vereinten Nationen eine beglau
bigte Abschrift des Originals zur 
Registrierung und Veröffentli
chung nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen. 

Artikel 26 

Verbindliche Fassungen 

Dieses Protokoll ist in einer 
Urschrift in englischer und fran
zösischer Sprache abgefaßt, 
wobei jeder Wortlaut gleicherma
ßen verbindlich ist und wird beim 
Depositar, der jeder Partei des 
Obereinkommens eine beglau
bigte Abschrift übermittelt, hin
terlegt. 
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IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, duly authorized for 
that purpose by their respective 
Governments, have signed this 
Protocol. 

DONE at Paris this thirteenth 
day of February one thousand 
nine hundred and eighty seven. 

Reservation submitted by the 
Republic of Austria 

Article 4 paragraph 2 will be 
applied with the proviso that it 
entails, for the Republic of Aus
tria, no other obligation than 
sales tax refund. Sales tax refund 
will be made by applying as 
appropriate the provisions which 
are valid for sales tax refunds to 
foreign diplomatie representa
tions established in Austria. Sales 
tax refund will be necessary only 
in cases where a sales tax exemp
tion has not been possible under 
the domestic regulations on 
export- sales. 
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EN FOI DE QUOI les soussi
gnes, dument autorises a cet effet 
par leurs Gouvernements respec
tifs, ont signe le present Proto
cole. 

FAlT a Paris, le treize fevrier 
mil neuf cent quatre-vingt-sept. 

Reserve faite par la Republique 
d'Autriche 

Article 4 paragraphe 2 sera 
applique pour autant qu'il n'en 
resulte, po ur la Republique 
d' Autriche, aucune obligation 
d'autre que le remboursement de 
la taxe sur les ventes. Le rembour
sement de la taxe sur les ventes 
s;effectuera en application des 
dispositions pertinentes qui regis
sent les remboursements de la 
taxe sur les ventes aux representa
tions diplomatiques installees en 
Autriche. Le remboursement de la 
taxe sur les ventes ne sera neces
saire que dans les cas OU I'exone
ration de la taxe sur les ventes 
n'etait pas possible en vertu de la 
reglementation nationale. 

21 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu von ihren Regie~ 
rungen gehörig befugten Unter
zeichneten dieses Protokoll 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 
13. Feber 1987. 

(Übersetzung) 

Vorbehalt der Republik Öster
reich 

Artikel 4 Absatz 2 wird mit der 
Maßgabe angewendet, daß sich 
daraus für die Republik Öster
reich keine Verpflichtung ergibt, 
die über die Umsatzsteuervergü
tung hinausgeht. Die Umsatz
steuervergütung wird unter sinn
gemäßer Anwendung jener 
Bestimmungen erfolgen, die für 
die Umsatzsteuervergütung al1 
die in Österreich errichteten aus, 
ländischen Vertretungsbehörden 
gelten. Eine Umsatzsteuervergü
tung ist nur in jenen Fällen erfor
derlich, in denen eine Umsatz~ 
steuerentlastung nicht bereits 
nach den innerstaatlichen Rechts
vorschriften über Ausfuhrum
sätze möglich war. 

761 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 26

www.parlament.gv.at



22 761 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 

Art. XVII lit. c des auch von Österre~ch ratifizierten Übereinkommens über die Europäische Fernmel
desatellitenorganisation "EUTELSAT" (BGB!. Nr. 350/1985) sieht den Abschluß eines Protokolls über 
Privilegien, Befreiungen und Immunitäten der EUTELSAT vor. Dieses ist 1985 ausgearbeitet und bisher 
von fünf Staaten durch Ratifikation bzw. Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifikation angenommen 
worden. Das'Protokolllegt die der EUTELSAT,deren Personal sowie den Vertretern der EUTELSAT
Vertragsparteien einzuräumenden Privilegien und Immunitäten im einzelnen fest. 

Lösung: 

Beitritt zum Protokoll über Privilegien und Immunitäten der EUTELSA T. 

Alternative: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das Protokoll über Privilegien und Immunitäten 
der EUTELSAT ist gesetzesergänzend und bedarf 
daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmi
gung durch den Nationalrat. Es hat nicht politi
schen Charakter und ist der unmittelbaren Anwen
dung im innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, 
sodaß eine Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. Es enthält keine ' 
verfassungs ändernden oder verfassungsergänzen
den Bestimmungen. 

Die 1977 durch ein vorläufiges Übereinkommen 
versuchsweise (INTERIM-EUTELSAT) und 1982 
endgültig gegründete Europäische Fernmeldesatel
litenorganisation "EUTELSAT" ist eine internatio
nale Organisation für Zwecke des öffentlichen 
internationalen Fernmeldeverkehrs in Europa mit 
Sitz in Paris. Österreich ist 1985 Mitglied dieser 
Organisation geworden. Art. XVII lit. c des Über
einkommens über die Europäische Fernmeldesatel
litenorganisation "EUTELSAT" (BGBI. Nr. 3501 
1985) sieht ausdrücklich den Abschluß eines Proto
kolls über Vorrechte, Befreiungen und Immunitä
ten der EUTELSAT durch alle Vertragsparteien 
des Übereinkommens mit Ausnahme derjenigen, in 
deren Hoheitsgebiet sich der Sitz der EUTELSAT 
befindet und die daher ein eigenes Amtssitzabkom
men mit der EUTELSAT abzuschließen hat, vor. In 
Entsprechung dieser Bestimmung fand vom 11. bis 
13. Feber 1987 in Paris eine Konferenz zur Ausar
beitung eines derartigen Protokolls statt. Auch 
Österreich hat an dieser Konferenz teilgenommen. 
Das am i 3. Feber 1987 von der Konferenz verab
schiedete Protokoll über Privilegien und Immunitä
ten der EUTELSAT ist gemäß seinem Art. 24 am 
17. August 1988 in Kraft getreten. Bisher gehören 
ihm die folgenden Staaten an (Stand 1. August 
1988): Dänemark, Island, Malta, die Niederlande 
und Schweden. 

Österreich hat das vorliegende Protokoll am 
10. Dezemb.er 1987 unter Vorbehalt der Ratifika
tion unterzeichnet".Anläßlich der Unterzeichnung 
wurde ein Vorbehalt zu Art. 4 Abs. 2 des Proto
kolls abgegeben. Dieser Vorbehalt wird anläßlich 
der Ratifikation durch Österreich neuerlich zu 
erklären sein. 

Ähnlich wie die Internationale Fernmeideorgani
sation INTELSAT ist auch EUTELSAT unter den 
internationalen Organisationen insofern ein Son
derfall, als sie gleichzeitig eine zwischenstaatliche 
Organisation ist, deren Mitglieder die in der Ver
sammlung der Vertragsparteien zusammentreten
den Staaten sind, und eine kommerzielle Organisa
tion, an der sich als "Aktionäre" die von den Ver
tragsparteien bezeichneten Fernmeldebetriebe 
beteiligen. In Entsprechung dieser Zweiteilung ist 
die EUTELSA T durch ein Übereinkommen der 
Yertragsparteien und ein Betriebsübereinkommen 
der Unterzeichner geregelt. 

Das vorliegende Protokoll trägt dieser Unter
scheidung Rechnung, indem es nur den Vertretern 
der Vertragsparteien, nicht aber jenen der U nter
zeichner Jurisdiktionsimmunitäten gewährt, die 
gewöhnlich den Vertretern von Mitgliedstaaten 
internationaler Organisationen eingeräumt werden. 

Der durch das vorliegende Protokoll vorgese
hene Privilegienrahmen und die Formulierung der 
einzelnen Vorrechte folgt im wesentlichen dem 
Protokoll über Privilegien, Befreiungen und der 
Immunitäten der Internationalen Fernmeldeorgani
sation INTELSAT, dem Österreich 1988 beigetre
ten ist (BGBI. Nr. 312/1988). 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Art. 1 enthält die Begriffsbestimmungen. Dabei 
wird insbesondere der oben beschriebenen organi- . 
satorischen Zweiteilung der EUTELSAT Rech
nung getragen. 

Zu Art. 2: 

Art. 2 legt die Unverletzlichkeit der Archive der 
EUTELSAT fest. Eine Unverletzlichkeit der Räum
lichkeiten der Organisation ist nicht vorgesehen. 

Zu Art. 3: 

Art. 3 regelt die Immunität der EUTELSAT von 
der Gerichtsbarkeit. Im Rahmen der Wahrneh
mung ihrer amtlichen Tätigkeit ist die Immunität 
der Organisation, mit Ausnahme der in den lit. abis 
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e angeführten Fälle, eine absolute. Die in lit. bund 
c vorgesehenen Ausnahmen entsprechen dem in 
den letzten Jahren zu beobachtenden Trend zu ein
geschränkten Vorrechten bei Verkehrsunfällen und 
in Fällen einer Drittschuldnerexekution. Abs. 3 
bestimmt das Ausmaß der Immunität der Vermö
genswerte der EUTELSA T. Pfändungen und 
Zwangsvollstreckungen von Urteilen und gerichtli
chen Verfügungen, die nach Abs. 1 zulässig sind, 
sowie Enteignungen im öffentlichen Interesse sind 
von der Immunität ausgenommen. 

Zu Art. 4: 

Abs. 1 sieht die übliche Befreiung von direkten 
Steuern vor. 

Abs. 2 betrifft die Erlassung bzw. Rückvergütung 
von Steuern und sonstigen Abgaben, die im Preis 
der durch die EUTELSAT erfolgten größeren 
Anschaffungen an Waren oder Dienstleistungen, 
die für die Durchführung der amtlichen Tätigkeit 
der Organisation notwendig sind, enthalten sind. In 
Abgrenzung zu den in Abs. 1 angeführten direkten 
Steuern wird es sich bei den in Abs. 2 erwähnten 
"anderen Abgaben" in erster Linie um indirekte 
Steuern handeln, die allerdings feststellbar sein 
müssen. Dies trifft vor allem auf die Umsatzsteuer 
zu. Da der Wortlaut dieser Bestimmung nicht ein
deutig ist und eine Entlastung von anderen Abga
ben als der Umsatzsteuer nicht dem öster
reichischerseits bisher gegenüber internationalen 
Organisationen mit Sitz im Ausland gewährten Pri
vileg.ienrahmen entspricht und auch aus administra
tiven Gründen undurchführbar wäre, erschien es 
erforderlich, schon anläßIich der Unterzeichnung 
des Protokolls durch einen Vorbehalt klarzustellen, 
daß Art. 4 Abs. 2 mit der Maßgabe angewendet 
wird, daß sich für Österreich daraus keine Ver
pflichtung ergibt, die über eine Umsatzsteuervergü
tung hinausgeht. Ferner präzisiert der Vorbehalt, 
daß die Umsatzsteuervergütung unter sinngemäßer 
Anwendung jener Bestimmungen erfolgen wird, die 
für die Umsatzsteuervergütung an die in Österreich 
errichteten ausländischen Vertretungsbehörden gel
ten, und daß eine Umsatzsteuervergütung nur in 
jenen Fällen erforderlich ist, in denen eine Umsatz
steuerentlastung nicht bereits nach den innerstaatli
chen Rechtsvorschriften über Ausfuhrumsätze 
möglich war. Dieser Vorbehalt wird anläßlich der 
Ratifikation durch Österreich neuerlich erklärt 
werden. Innerstaialich ist für die Umsatzsteuerent
lastung in bezug auf die EUTELSAT in erster Linie 
das österreichische Umsatzsteuerrecht, insbeson
dere das Bundesgesetz über die Besteuerung der 
Umsätze, BGBI. Nr. 223, in der geltenden Fassung, 
heranzuziehen, sodaß dem vorliegenden Protokoll 
in bezug auf eine Umsatzsteuervergütung an die 
EUTELSAT nur subsidiäre Wirkung zukommt. 

Zu Art. 5: 

Gemäß Art. 5 wird EUTELSAT im Zusammen
hang mit der Wahrnehmung ihrer amtlichen Tätig
keit die Befugnis zum freien Transfer von Devisen 
und zur Führung von Fremdwährungskonten ein
geräumt. 

Zu Art. 6: 

Art. 6 regelt den amtlichen Nachrichtenverkehr 
der Organisation. Abs. 1 enthält eine Meistbegün
stigung hinsichtlich Posttarifen und -gebühren, 
Abs.2 räumt der Organisation Nachrichtenfreiheit, 
einschließlich des Rechts, sich verschlüsselter 
Nachrichten zu bedienen, ein. Abs.3 regelt die 
Verwendung von Funkstationen. 

Zu Art. 7: 

Abs. 1 regelt die Privilegien und Immunitäten der 
Vertreter der Vertragsparteien, das sind jene Staa" 
ten, die dem EUTELSAT-Gründungsübereinkom
men angehören, bei der Wahrnehmung ihrer amtli
chen Aufgaben. Lit. a begründet Immunität von der 
Festnahme und· Inhaftierung sowie von der 
Beschlagnahme des persönlichen Reisegepäcks. 
Ausgenommen sind jedoch Fälle schwerer Verbre-

. chen und die Betretung auf frischer Tat, was eben
falls der neueren Entwicklung im internationalen 
Privilegienrecht entspricht. In den lit. b bis f werden 
den Vertretern der Vertragsparteien die üblichen 
Vorrechte hinsichtlich der von ihnen bei der Wahr
nehmung ihrer amtlichen Aufgaben vorgenomme
nen Handlungen, aller amtlichen Papiere und 
Schriftstücke, in bezug auf Währungs- und Devi
senkontrollen, Einwanderungsbeschränkungen und 
Ausländermeldepflicht und auf Zollbestimmungen 
hinsichtlich des persönlichen Gepäcks eingeräumt. 

Die Befreiung von der Ausländermeldepflicht 
läßt allerdings die unterschiedslos für öster
reichische Staatsbürger und Fremde bestehende all
gemeine polizeiliche Meldepflicht nach dem Bun
desgesetz über das polizeiliche Meldewesen (Mel
degesetz 1972), BGBI. Nr. 30/1973, in der gelten
den Fassung, unberührt. Nach Abs. 2 sind die Ver
tragsparteien nicht verpflichtet, ihren eigenen 
Staatsangehörigen oder ihren eigenen Vertretern 
die im Abs. 1 dieses Artikels bezeichneten V or
rechte und Immunitäten zu gewähren. 

Zu Art. 8: 

Art. 8 regelt die Vorrechte der Unterzeichner, 
das sind die Fernmelde-Rechtsträger und die Ver
tragsparteien, die die Betriebsvereinbarung unter
zeichnet haben. Die Privilegien und Immunitäten 
dieses Personenkreises sind auf rein funktionelle 
Immunität von der Gerichtsbarkeit, auf die Unver
letzlichkeit der amtlichen Papiere und Schriftstücke 
und auf die Befreiung von Einwanderungsbe
schränkungen und Ausländermeldepflicht einge
schränkt. Hinsichtlich des letztgenannten Privilegs 
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gilt das zu Art. 7 Gesagte. Wie auch im Falle der 
Vorrechte der Vertreter der Vertragsparteien sind 
die Vertragsparteien gemäß Abs. 2 nicht verpflich
tet, ihren eigenen Staatsangehörigen oder ihren 
eigenen Vertretern die im Abs. 1 dieses Artikels 
bezeichneten Vorrechte und Immunitäten zu 
gewähren. 

Zu Art. 9: 

In diesem Artikel werden die Privilegien und 
Immunitäten des Personals von EUTELSAT gere
gelt. Der Privilegienrahmen hält sich im Rahmen 
dessen, was internationalen Beamten, die keinen 
Diplomatenstatus haben, üblicherweise in den Mit
gliedstaaten einer internationalen Organisation 
zugestanden wird. Hinsichtlich der Sozialen 
Sicherheit bestimmt Abs.3, daß die EUTELSAT 
oder ihr Personal nicht neben dem bestehenden 
internen System der Sozialen Sicherheit auch noch 
in ein staatliches System der Sozialen Sicherheit 
Beiträge zu leisten haben; allerdings gilt dies vorbe
haltlich .gesonderter Abkommen gemäß Art. 21 
oder anderer auf dem Hoheitsgebiet der betreffen
den Partei des Protokolls geltender einschlägiger 
Bestimmungen. Mit dem 2. Satz dieses Absatzes 
wird darüber hinaus lediglich die Möglichkeit ein
geräumt, sich trotzdem auf freiwilliger Basis an 
einem nationalen System der Sozialen Sicherheit zu 
beteiligen. Diese Beteiligung ist so zu verstehen, 
daß nur dann Leistungen in Anspruch genommen 
werden können, wenn auch entsprechende Beiträge 
gezahlt worden sind; dies ergibt sich nicht nur aus 
den Sitzungsprotoköllen der Konferenz zur Ausar
beitung des Protokolls, sondern auch aus der Syste
matik dieses Satzes, nach dessen letztem Halbsatz 
Vertragsstaaten grundsätzlich nicht zur Zahlung an 
befreite Personen verpflichtet werden können und 
nach dessen erstem Halbsatz im Wege einer "frei
willigen Beteiligung" gerade von diesem Grundsatz 
sicherlich keine Ausnahme gemacht werden sollte. 
Ein Anspruch auf Bezug der österreichischen Fami
lienbeihilfe ohne entsprechende Beitragsleistung 
kann aus Art. 9 Abs. 3 ebenfalls nicht abgeleitet 
werden. 

Zu Art. 10: 

Art. 10 räumt dem Generaldirektor zusätzlich zu 
den in Art. 9 aufgezählten Vorrechten im wesentli
chen volle diplomatische Immunitäten ein. Einge
schränkt wird dies jedoch ausdrücklich hinsichtlich 
von Verkehrsunfällen und Verstößen gegen die 
Straßenverkehrsordnung (Abs. 1 lit. b). Eigenen 
Staatsbürgern müssen die in diesem Artikel vorge
sehenen Immunitäten gemäß Abs. 2 nicht gewährt 
werden. 

Zu Art. 11: 

Sachverständigen werden in bezug auf ihre amt
liche Tätigkeit im wesentlichen die gleichen V or-

rechte eingeräumt wie den Vertretern der Unter
_ zeichner (Art. 8). 

Zu Art. 12: 

Bezüglich der Privilegien und Immunitäten von 
Schiedsrichtern und sonstigen an einem Schiedsver
fahren gemäß Art. XX des EUTELSAT-Überein
kommens mitwirkenden Personen verweist dieser 
Artikel auf Sondervereinbarungen, die zwischen 
den Schiedsparteien und jeder Partei, auf deren 
Hoheitsgebiet das Verfahren stattfinden soll, abzu-
schließen sind. . 

Zu Art. 13: 

Um die Vertragsparteien in die Lage zu verset
zen, über den Personenkreis, der in den Genuß von 
Vorrechten auf Grund dieses Protokolls kommen 
soll, informiert zu sein, verpflichtet dieser Artikel 
den Generaldirektor, entsprechende Notifikationen 
vorzunehmen. 

Zu Art. 14: 

Diese Bestimmung legt fest, daß die in diesem 
Protokoll vorgesehenen Privilegien und Immunitä
ten nicht zum persönlichen Vorteil einzelner 
gewährt werden, und regelt die Fälle der Aufhe
bung dieser Vorrechte, wobei eine Pflicht Zur Auf
hebung der Vorrechte begründet wird, wenn diese 
verhinderten, daß der Gerechtigkeit Genüge 
geschieht. 

Zu Art. 15: 

Dieser Artikel verpflichtet die Parteien den Ver
tretern der Vertragsparteien und der U nterzeich
ner, den Mitgliedern des Personals und den Sach
verständigen die Einreise, Aufenthalt und Abreise 
zu erleichtern. 

Zu Art. 16: 

Die Verpflichtung der privilegierten Personen, 
die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betref
fenden Parteien des Protokolls einzuhalten, ist das 
auch im internationalen Diplomatenrecht veran
kerte Korrelat zur Einräumung von Privilegien und 
Immunitäten. 

Zu Art. 17: 

Mit Art. 17 behalten sich die Parteien das Recht 
vor, erforderlich erscheinende Maßnahmen zur 
Wahrung ihrer Sicherheit zu treffen. 

Zu Art. 18: 

Mit dieser Bestimmung werden Streitigkeiten 
über die Auslegung oder Anwendung des Proto
kolls, die nicht durch Verhandlungen beigelegt 
werden können, dem Schiedsverfahren des 
EUTELSAT -Gründungsübereinkommens unter
worfen. 
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Zu Art. 19: 

Dieser Artikel verpflichtet die EUTELSAT in 
von ihr abgeschlossene schriftliche Verträge 
Schiedsklauseln aufzunehmen. Diese Bestimmung 
findet keine Anwendung auf Verträge, die nach 
dem Personalstatut geschlossen werden, oder jene, 
in welchen der Generaldirektor ausdrücklich die 
Immunität der EUTELSA T von der Gerichtsbar
keit aufgehoben hat. Diese Bestimmung soll sicher
stellen, daß alle von der EUTELSAT abgeschlosse
nen Verträge einer Überprüfung durch ein objekti
ves Verfahren unterzogen werden können. 

Zu Art. 20: 

Mit dieser Bestimmung wird Vertragsparteien 
des Gründungsübereinkommens das Recht einge
räumt, bestimmte Kategorien von Streitigkeiten, 
die wegen des V orliegens von Immunitäten nicht 
gerichtlich geltend gemacht werden können, einem 
Schiedsverfahren in Übereinstimmung mit Arti
kel XX Anlage B des Gründungsübereinkommens 
zu unterwerfen. 

Zu Art. 21: 

Die Möglichkeit, Ergänzungsabkommen zum 
vorliegenden Protokoll abzuschließen, betrifft u.a. 
Sondervereinbarungen über Soziale Sicherheit (vgl. 
Art. 9). 

Zu Art. 22-26: 

Diese Artikel enthalten die üblichen Schlußklau
seln. Gemäß Art. 22 Abs. 4 können Vorbehalte in 
Übereinstimmung mit dem Völkerrecht angemeldet 
werden. Der von Österreich angemeldete V orbe
halt ist demnach zulässig, da er nicht dem Sinn und 
Zweck des Protokolls widerspricht. Das rechtliche 
Schicksal des Protokolls ist mit jenem des EUTEL
SAT -Gründungsübereinkommens verknüpft. Tritt 
dieses außer Kraft, wird auch die Geltung des Pro
tokolls beendet. Verliert eine Vertragspartei ihre 
Mitgliedschaft in EUTELSAT, verliert sie auch ihre 
Mitgliedschaft als Partei des Protokolls. 
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